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În general este contraindicată operarea aparatului de mai
mult de două persoane, deoarece poate reduce siguranţa
operării. Luaţi măsurile necesare pentru a împiedica
accesul persoanelor neautorizate la aparat şi a elimina
toate pericolele posibile.
La manipularea, operarea, revizia şi/sau întreţinerea sau
repararea echipamentelor Atlas Copco, mecanicii trebuie
să respecte normele de siguranţă din domeniu, precum şi
toate regulamentele şi ordonanţele locale privind sigu-
ranţa. Lista următoare prezintă directive şi precauţii de
siguranţă valabile pentru echipamentele Atlas Copco.
Nerespectarea precauţiilor de siguranţă poate periclita
personalul, putând avea un impact negativ şi asupra
mediului şi utilajelor:
- periclitarea personalului datorită factorilor elec-

trici, mecanici sau chimici,
- periclitarea mediului datorită scurgerilor de ulei,

solvenţi sau alte substanţe,
- periclitarea utilajelor datorită funcţionării defectu-

oase.
Atlas Copco nu îşi asumă responsabilitatea pentru pagu-
bele sau vătămările provocate prin nerespectarea acestor
precauţii sau prin nerespectarea măsurilor de siguranţă în
timpul manipulării, operării, întreţinerii sau reparării,
inclusiv a măsurilor care nu sunt menţionate în acest
manual de instrucţiuni.
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1 Precauţii de siguranţă pentru generatoare utilizate pe ter
Citiţi cu atenţie şi respectaţi instrucţiunile înainte de tractarea, ridicarea, utilizarea, întreţinerea sau re

1.1 Introducere
Atlas Copco practică politica de a oferi clienţilor pro-
duse sigure, fiabile şi eficiente. Factorii luaţi în conside-
rare includ:
- utilizarea produselor în scopul pentru care au fost

concepute, precum şi în alte scopuri previzibile,
precum şi mediile în care vor funcţiona aceste pro-
duse,

- reguli, legislaţie şi reglementări în vigoare,
- durata prevăzută de funcţionare a produsului, în

condiţiile respectării condiţiilor de întreţinere şi
revizie,

- oferirea unui manual actualizat.
Înainte de a manipula orice produs, citiţi manualul său
de instrucţiuni. Pe lângă instrucţiunile de utilizare detali-
ate, manualul include şi informaţii specifice despre
măsurile de siguranţă, întreţinerea preventivă etc.
Păstraţi întotdeauna manualul împreună cu echipamen-
tul, pentru ca personalul utilizator să îl poată găsi cu uşu-
rinţă.
Consultaţi precauţiile de siguranţă ale motorului şi a
altor echipamente, precauţii furnizate separat sau menţi-
onate pe echipamente sau pe piesele echipamentului.
Aceste precauţii de siguranţă sunt de ordin general, prin
urmare este posibil ca unele afirmaţii să nu fie valabile
pentru anumite echipamente.

Echipamentele Atlas Copco pot fi operate, reglate, într
ţinute sau reparate numai de persoane calificate. Condu
cerea firmei este responsabilă pentru numire
operatorilor cu instruirea şi calificarea necesare fiecăr
tip de post.
Nivel de calificare 1: Operator
Operatorul este instruit cu privire la toate aspectele util
zării aparatului prin intermediul butoanelor şi cu privi
la aspectele de siguranţă.
Nivel de calificare 2: Tehnician mecanic
Tehnicianul mecanic are acelaşi nivel de instruire refer
toare la operarea aparatului ca şi operatorul. În plus, teh
nicianul mecanic este instruit cu privire la operaţiuni
de întreţinere şi reparaţii, conform instrucţiunilor d
manual, având permisiunea de a modifica setările sist
mului de control şi siguranţă. Tehnicianul mecanic n
lucrează cu componente electrice sub tensiune.
Nivel de calificare 3: Tehnician electronist
Tehnicianul electronist are aceeaşi instruire şi califică
ca şi operatorul şi tehnicianul mecanic. În plus, tehnici
nul electronist poate să efectueze reparaţii electrice 
diversele compartimente ale aparatului. Acestea inclu
lucrările pe componente electrice sub tensiune.
Nivel de calificare 4: Specialist de la producător
Acesta este un specialist trimis de producător sau d
agentul acestuia pentru a efectua reparaţii complexe sa
modificări ale echipamentului.
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8 Toate dispozitivele de reglare şi de siguranţă trebuie
întreţinute cu atenţie pentru a le asigura funcţiona-
rea corectă. Nu este permisă scoaterea acestora din
funcţiune.

9 Precizia indicatoarelor de presiune şi temperatură
trebuie verificată periodic. Acestea trebuie înlocuite
de îndată ce abaterile depăşesc toleranţa permisă.

10 Dispozitivele de siguranţă trebuie testate conform
datelor din programul de întreţinere al manualului
de instrucţiuni, pentru a determina dacă funcţio-
nează corect.

11 Verificaţi inscripţiile şi etichetele informative de pe
echipament.

12 În cazul în care etichetele de siguranţă sunt deterio-
rate sau distruse, trebuie înlocuite în interesul sigu-
ranţei operatorului.

13 Menţineţi curăţenia zonei de lucru. Dezordinea spo-
reşte riscul de accidente.

14 Când lucraţi la echipament, purtaţi echipament de
protecţie. În funcţie de tipul activităţii, acesta poate
include: ochelari de protecţie, antifoane, cască de
protecţie (inclusiv vizor), mănuşi de protecţie, haine
de protecţie, încălţăminte de protecţie. Nu lăsaţi
părul lung despletit (protejaţi părul lung cu o plasă
de prins părul) şi nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau
bijuterii.

15 Luaţi măsuri de prevenire a incendiilor. Manipulaţi
cu atenţie combustibilul, uleiul şi antigelul deoarece
sunt inflamabile. Nu fumaţi şi nu vă apropiaţi cu
flacără deschisă în timpul manipulării acestor sub-
stanţe. Nu fumaţi şi nu vă apropiaţi cu flacără des-
chisă în timpul manipulării acestor substanţe.

16a Generatoare utilizate pe teren (cu pin de pămân-
tare):
Împământaţi corect atât generatorul, cât şi sarcina.
- 9 -

Producătorul nu îşi asumă responsabilitatea pentru pagu-
bele produse datorită utilizării unor componente care nu
sunt originale şi datorită modificărilor, accesoriilor sau
conversiilor care nu au fost aprobate în scris de producă-
tor.
Dacă afirmaţiile din acest manual nu coincid cu legisla-
ţia locală, se aplică cea mai strictă dintre acestea.
Afirmaţiile din aceste precauţii de siguranţă nu trebuie
interpretate ca sugestii, recomandări sau îndemnuri pen-
tru utilizarea într-un mod care să încalce legile sau regle-
mentările în vigoare.

1.2 Precauţii de siguranţă 
generale

1 Proprietarul este responsabil pentru asigurarea fun
ţionării aparatului în condiţii de siguranţă. Compo
nentele şi accesoriile aparatului trebuie înlocui
dacă lipsesc sau dacă nu îndeplinesc condiţiile d
siguranţă.

2 Supervizorul sau responsabilul trebuie să se asigu
că toate instrucţiunile privind exploatarea şi întreţ
nerea utilajelor şi echipamentelor sunt respecta
întotdeauna cu stricteţe; de asemenea, trebuie să s
asigure că utilajele, accesoriile, dispozitivele d
protecţie şi aparatele consumatoare sunt în bun
stare de funcţionare şi că nu prezintă uzură ano
mală sau modificări neautorizate.

3 Dacă există indicii sau suspiciuni că una dintre pi
sele interne ale utilajului s-a supraîncălzit, utilaj
trebuie oprit, însă capacele de inspecţie trebuie de
chise numai după scurgerea unei perioade suficien
pentru răcire; astfel, se evită riscul aprinderii spon
tane a vaporilor de ulei la intrarea aerului.

4 Parametrii nominali (presiuni, temperaturi, vitez
etc.) vor fi inscripţionaţi astfel încât să reziste 
timp.

5 Utilizaţi echipamentul doar în scopul pentru care
fost conceput şi în cadrul parametrilor nomina
(presiune, temperatură, turaţii etc.).

6 Utilajele şi echipamentele trebuie păstrate curat
adică fără acumulări de ulei, praf sau alte impurităţ

7 Pentru a preveni creşterea temperaturii de funcţio
nare, inspectaţi şi curăţaţi regulat suprafeţele d
transfer termic (lamelele radiatorului, radiatoare
intermediare, cămăşile de apă etc.). Consultaţi pro
gramul de întreţinere.
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3 Dacă vehiculul de tractare urmează să deplaseze
echipamentul în marşarier, dezactivaţi mecanismul
frânei inerţiale (dacă acesta nu este automat). 

4 În cazul transportării unui echipament netractabil pe
un camion, asiguraţi-l prin ataşarea de chingi prin
fantele de ridicare, găurile din şasiu din faţă şi din
spate sau din bara de ridicare. Pentru a evita defecţi-
unile, nu amplasaţi chingi pe acoperişul echipamen-
tului.

5 Nu depăşiţi viteza maximă de tractare a echipamen-
tului (respectaţi normele locale).

6 Amplasaţi echipamentul pe teren orizontal şi cuplaţi
frâna de parcare înainte de a deconecta echipamen-
tul de la vehiculul de tractare. Decuplaţi cablul sau
lanţul de siguranţă. Dacă echipamentul nu este dotat
cu frână de parcare sau cu rolă de sprijin, imobili-
zaţi-l amplasând cale în faţa şi/sau în spatele roţilor.
Dacă bara de tractare poate fi amplasată vertical,
dispozitivul de blocare trebuie cuplat şi menţinut în
bună stare de funcţionare.

7 Pentru ridicarea componentelor grele, trebuie utili-
zat un elevator de mare capacitate, testat şi aprobat
conform normelor locale de siguranţă.

8 Cârligele, urechile, inelele de ridicare etc. nu tre-
buie îndoite, iar sarcinile trebuie aplicate numai pe
axa lor de încărcare. Capacitatea unui dispozitiv de
ridicare se diminuează când forţa de ridicare nu este
aplicată pe axa sa de încărcare.

9 Pentru ca aparatul de ridicare să acţioneze în sigu-
ranţă şi cu eficienţă maximă, toate sistemele de ridi-
care trebuie amplasate cât mai perpendicular cu
putinţă. Dacă este necesar, amplasaţi o grindă de
ridicare între troliu şi sarcină.

10 Nu lăsaţi sarcina suspendată de elevator.
- 10 -

16b Generatoare utilizate pe teren IT:
Notă: Acest generator este conceput pentru a ali-
menta o reţea IT cu curent alternativ.
Împământaţi corect sarcina.

1.3 Siguranţa în timpul 
transportului şi instalării

Înainte de a ridica un echipament, fixaţi toate componen
tele pivotante, cum ar fi uşile şi bara de tractare.
Nu ataşaţi cabluri, lanţuri sau frânghii direct la cârlig
de ridicare; montaţi un cârlig de macara sau un inel d
ridicare ce respectă reglementările locale privind sigu
ranţa. Nu permiteţi curbarea puternică a cablurilor, lanţu
rilor sau frânghiilor de ridicare.
Ridicarea cu un elicopter este interzisă. 
Este strict interzisă staţionarea sau trecerea pe sub sa
cina ridicată. Nu ridicaţi niciodată utilajul deasupra pe
soanelor sau zonelor rezidenţiale. Menţineţi accelerare
şi decelerarea în limitele de siguranţă.
1 Înainte de a tracta echipamentul:

- verificaţi bara de tractare, sistemul de frânare 
urechea de tractare. De asemenea, verifica
cuplajul vehiculului de tractare,

- verificaţi capacitatea de tractare şi frânare a
vehiculului de tractare,

- verificaţi dacă bara de tractare, rola sau picior
de sprijin sunt blocate în poziţie ridicată,

- asiguraţi-vă că urechea de tractare poate pivo
liber pe cârlig,

- verificaţi dacă roţile sunt bine fixate 
anvelopele sunt în bună stare şi umflate corect,

- conectaţi cablul luminilor de semnalizar
verificaţi toate lămpile şi conectaţi cuplaje
frânei pneumatice,

- montaţi cablul sau lanţul de siguranţă 
vehiculul de tractare, 

- dacă este cazul, îndepărtaţi calele de sub roţi 
decuplaţi frâna de parcare.

2 Pentru a tracta un echipament, folosiţi un vehicul d
tractare de mare capacitate. De asemenea, consulta
documentaţia vehiculului de tractare.
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6 Toate uşile trebuie închise în timpul utilizării pentru
a nu perturba debitul de aer în interiorul caroseriei şi
a nu diminua eficienţa tobei de eşapament. Uşile
trebuie deschise numai pentru scurt timp, de exem-
plu, pentru a efectua o revizie sau un reglaj.

7 Efectuaţi periodic lucrări de întreţinere conform cu
programul de întreţinere.

8 Toate piesele care efectuează mişcări de rotaţie sau
alternative şi care prezintă riscuri pentru siguranţa
personalului sunt protejate de apărători staţionare.
Dacă aceste apărători sunt demontate, nu puneţi uti-
lajul în funcţiune decât după ce apărătorile au fost
montate la loc.

9 Zgomotul, chiar şi la niveluri rezonabile, poate pro-
voca iritaţii şi tulburări care, în decursul unei peri-
oade mai lungi de timp, pot duce la vătămări grave
ale sistemului nervos.
Atunci când nivelul de zgomot într-un punct în care
lucrează personalul este:
- sub 70 dB(A): nu este necesară luarea nici unei

măsuri,
- peste 70 dB(A): persoanele continuu prezente în

încăpere trebuie să fie echipate cu dispozitive de
protecţie împotriva zgomotului,

- sub 85 dB(A): nu sunt necesare măsuri de
precauţie pentru vizitatorii ocazionali care rămân
doar un timp limitat,

- peste 85 dB(A): încăperea trebuie considerată o
zonă de risc acustic, iar persoanele care intră
chiar şi pentru intervale relativ scurte de timp
trebuie avertizate cu privire la necesitatea de a
purta antifoane prin intermediul unui avertisment
vizibil amplasat permanent la fiecare intrare,
- 11 -

11 Elevatorul trebuie să fie montat în aşa fel încât să
poată ridica obiectul perpendicular. Dacă acest
lucru nu este posibil, trebuie luate măsurile de sigu-
ranţă necesare pentru a împiedica balansarea sarci-
nii, de exemplu prin utilizarea a două troliuri,
ambele aproximativ la un unghi de maximum 30°
faţă de planul vertical.

12 Amplasaţi aparatul la distanţă de ziduri. Luaţi toate
măsurile de precauţie pentru a evita recirculaţia
aerului fierbinte evacuat de motor şi de sistemele de
răcire ale utilajului. Dacă aerul fierbinte pătrunde în
motor sau în ventilatorul de răcire ale utilajului,
aparatul se poate supraîncălzi; dacă aerul fierbinte
este utilizat în combustie, va reduce puterea moto-
rului.

13 Generatoarele trebuie plasate pe o suprafaţă plană şi
stabilă, într-un loc curat şi suficient ventilat. Dacă
podeaua nu este plană sau prezintă înclinaţie, con-
sultaţi Atlas Copco.

14 Conexiunile electrice trebuie să corespundă norme-
lor locale. Utilajele trebuie să fie împământate şi
protejate contra scurtcircuitelor prin intermediul
siguranţelor sau disjunctoarelor.

15 Nu conectaţi ieşirile generatorului la o instalaţie
care este conectată şi la o reţea publică.

16 Înainte de a conecta o sarcină, opriţi disjunctorul
respectiv şi verificaţi dacă frecvenţa, tensiunea,
curentul şi puterea se înscriu în cadrul parametrilor
nominali ai generatorului.

17 Înainte de a transporta echipamentul, opriţi toate
întrerupătoarele.

1.4 Siguranţa în timpul utilizării
1 La utilizarea aparatului într-un mediu cu risc d

incendiu, toate căile de evacuare ale motoarelor tr
buie dotate cu paravan de scântei pentru a elimin
scânteile ce ar putea provoca incendii.

2 Gazele de eşapament conţin monoxid de carbo
care poate provoca moartea. Atunci când utilaj
este utilizat într-un spaţiu închis, evacuaţi gazele d
eşapament la exterior prin intermediul unei con
ducte cu diametru suficient, într-un mod care să n
creeze contrapresiune în motor. Dacă este necesa
instalaţi un extractor. Respectaţi toate reglement
rile locale în vigoare. 
Asiguraţi-vă că aparatul primeşte destul aer pentru
funcţiona. Dacă este necesar, montaţi conducte d
aer suplimentare.

3 La utilizarea într-o atmosferă prăfoasă, amplasa
echipamentul într-o poziţie ferită de praful adus d
vânt. Utilizarea în mediu curat răreşte semnificat
frecvenţa lucrărilor de curăţare a filtrelor de admis
a aerului şi a miezurilor instalaţiilor de răcire.

4 Nu demontaţi buşonul de alimentare al sistemul
de răcire cu apă cât motorul este fierbinte. Aştepta
până ce motorul se răceşte suficient.

5 Nu alimentaţi cu combustibil  în timp ce echip
mentul este în funcţiune, dacă nu se specifică altf
în manualul de instrucţiuni Atlas Copco (AIB
Ţineţi combustibilul la distanţă de piesele fierbinţ
cum ar fi conductele de evacuare a aerului sau eş
pamentul. Nu fumaţi în timpul alimentării cu com
bustibil. Atunci când alimentarea cu combustibil s
face de la o pompă automată, conectaţi utilajul la u
cablu de împământare, pentru a descărca electricit
tea statică. Nu vărsaţi şi nu lăsaţi niciodată ule
combustibil, lichid de răcire sau agenţi de curăţa
în interiorul sau în apropierea utilajului.
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23 Verificaţi periodic cablurile electrice. Cablurile
deteriorate şi strângerea insuficientă a conexiunilor
pot provoca electrocutarea. La observarea unor
cabluri deteriorate sau a unor condiţii periculoase,
rotiţi disjunctoarele în poziţia OFF (OPRIT) şi
opriţi motorul. Înlocuiţi cablurile deteriorate sau
remediaţi starea periculoasă înainte de a reporni.
Asiguraţi-vă că toate conexiunile electrice sunt
strânse în condiţii de siguranţă.

24 Evitaţi supraîncărcarea generatorului. Generatorul
este dotat cu disjunctoare pentru protecţia împotriva
suprasarcinii. Dacă circuitul a fost întrerupt de un
disjunctor, reduceţi sarcina înainte de repornire.

25 Dacă generatorul este folosit ca rezervă pentru
reţeaua electrică, trebuie utilizat numai prevăzut cu
un sistem de control care să deconecteze automat
generatorul de la reţea la restabilirea acesteia.

26 Nu demontaţi niciodată capacul bornelor de ieşire în
timpul utilizării. Înainte de a conecta sau deconecta
cablurile, opriţi sarcina şi disjunctoarele, opriţi uti-
lajul şi asiguraţi-vă că nu poate porni accidental şi
că nu există tensiune reziduală în circuitul de ali-
mentare.

27 Funcţionarea generatorului la sarcină redusă pentru
perioade lungi de timp va reduce durata de funcţio-
nare a motorului.

28 Când folosiţi generatorul în modul de comandă de
la distanţă sau în modul automat, respectaţi legisla-
ţia naţională în vigoare.
- 12 -

- peste 95 dB(A): avertismentul de la intrare
trebuie să conţină recomandarea ca şi vizitatorii
ocazionali să poarte antifoane,

- peste 105 dB(A): trebuie furnizate antifoane
adecvate pentru acest nivel de zgomot şi
compoziţia spectrală a zgomotului, şi la fiecare
intrare trebuie plasat un avertisment în acest
sens.

10 Echipamentul conţine piese a căror temperatură
poate depăşi 80°C şi care pot fi atinse din greşeală
de personal în momentul deschiderii echipamentu-
lui, în timpul sau imediat după funcţionare. Nu
demontaţi dispozitivele de izolare sau de protecţie
înainte ca aceste piese să se fi răcit suficient; mon-
taţi-le la loc înainte de a pune în funcţiune echipa-
mentul. Izolarea sau protejarea pieselor fierbinţi
prin dispozitive de protecţie (de exemplu galeria de
evacuare, turbina de evacuare) este imposibilă, de
aceea operatorul/inginerul de service trebuie să aibă
grijă să nu atingă piesele atunci când deschid uşile
utilajului.

11 Nu utilizaţi echipamentul într-un mediu cu vapori
inflamabili sau toxici care pot pătrunde în echipa-
ment.

12 Dacă procesul de lucru produce vapori, praf sau risc
de vibraţii, luaţi măsurile necesare pentru a elimina
riscul vătămării personalului.

13 Dacă folosiţi aer comprimat sau gaz inert pentru a
curăţa echipamentul, manifestaţi prudenţă şi prote-
jaţi-vă în mod adecvat. Atât utilizatorul, cât şi toate
persoanele din jur trebuie să poarte cel puţin oche-
lari de protecţie. Nu aplicaţi aer comprimat sau gaz
inert pe piele şi nu îndreptaţi jetul de gaz sau aer
către alte persoane. Nu utilizaţi aer comprimat sau
gaz inert pentru curăţarea murdăriei de pe haine.

14 La spălarea pieselor cu un solvent de curăţare, as
guraţi ventilaţia adecvată şi utilizaţi mijloace d
protecţie corespunzătoare cum ar fi mască, ochela
de protecţie, şorţ şi mănuşi din cauciuc etc.

15 Încălţămintea de protecţie trebuie să fie obligator
în orice atelier. Dacă există riscul căderii de obiect
chiar şi redus, este necesară purtarea unei căşti d
protecţie.

16 Dacă există riscul inhalării de gaze periculoas
vapori sau praf, trebuie protejate organele respirato
rii. Ochii şi pielea trebuie de asemenea protejat
dacă sunt periclitate.

17 Reţineţi faptul că praful vizibil indică existen
aproape sigură a particulelor mai fine, invizibil
dar absenţa prafului vizibil nu exclude posibilitate
existenţei pulberilor periculoase şi invizibile în aer

18 Nu depăşiţi limitele de utilizare ale generatorul
indicate în specificaţiile tehnice şi evitaţi secvenţe
prelungite în lipsa sarcinii.

19 Nu utilizaţi generatorul în atmosferă umedă. Umid
tatea excesivă reduce izolarea generatorului.

20 Nu deschideţi compartimentele electrice, panouri
de automatizare sau alte echipamente în timpul al
mentării cu tensiune. Dacă este totuşi necesar s
faceţi acest lucru, de exemplu în scopul măsurări
testării sau reglajului, acţiunea trebuie efectua
numai de către un tehnician calificat cu instrumen
adecvate, şi folosind protecţia corporală necesa
împotriva pericolelor de natură electrică.

21 Nu atingeţi bornele de alimentare în timpul funcţio
nării echipamentului.

22 La apariţia unei stări anormale (de exemplu vibraţ
excesivă, zgomot, miros etc.) rotiţi întrerupătoare
în poziţia OFF (OPRIT) şi opriţi motorul. Corecta
starea defectuoasă înainte de repornire.
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13 Utilizaţi numai lubrifianţi recomandaţi sau autori-
zaţi de Atlas Copco sau producătorul echipamentu-
lui. Verificaţi dacă lubrifianţii aleşi respectă toate
normele de siguranţă aplicabile, în special cele refe-
ritoare la riscul de explozie şi incendiu şi posibilita-
tea de descompunere sau generare de gaze
periculoase. Nu amestecaţi niciodată uleiul sintetic
cu uleiul mineral.

14 Protejaţi motorul, alternatorul, filtrul de admisie a
aerului, componentele electrice şi de reglare etc.
pentru a preveni pătrunderea apei, de exemplu în
timpul curăţării cu aburi.

15 Înainte de a efectua lucrări care implică temperaturi
înalte, flacără sau scântei, protejaţi componentele
din jur cu material ignifug.

16 Nu utilizaţi surse de lumină cu flacără deschisă pen-
tru inspecţia internă a echipamentului.

17 La terminarea reparaţiilor, echipamentul trebuie
acţionat cel puţin o turaţie pentru echipamentele cu
mişcare oscilantă şi mai multe turaţii pentru echipa-
mentele cu mişcare de rotaţie pentru a vă asigura că
nu există interferenţe mecanice în echipament sau
sistemul de acţionare. Verificaţi direcţia rotaţiei
motoarelor electrice la pornirea maşinii şi după
orice modificare a conexiunilor electrice sau a insta-
laţiei de distribuţie, pentru a vă asigura că pompa de
ulei şi ventilatorul funcţionează în mod adecvat.
- 13 -

1.5 Siguranţa în timpul 
întreţinerii şi reparării

Lucrările de întreţinere, revizie şi reparaţii trebuie efec-
tuate numai de către personal instruit în mod adecvat;
dacă este necesar, sub supravegherea unei persoane cali-
ficate.
1 Utilizaţi numai instrumentele adecvate pentru lucră-

rile de întreţinere şi reparaţii, şi numai dacă sunt în
stare bună.

2 Piesele trebuie înlocuite numai cu piese de schimb
originale Atlas Copco.

3 Toate lucrările de întreţinere, în afară de verificările
de rutină, trebuie efectuate numai după oprirea echi-
pamentului. Se vor lua măsurile necesare pentru a
se împiedica pornirea accidentală. În plus, lângă
echipamentul de pornire trebuie amplasat un indica-
tor de avertizare cu inscripţia „Lucrări în curs - nu
porniţi”. 
La unităţile acţionate prin motor este necesară deco-
nectarea şi demontarea bateriei sau acoperirea bor-
nelor cu capace izolatoare. 
La unităţile acţionate electric, comutatorul principal
trebuie blocat în poziţia deschis, iar siguranţele tre-
buie scoase. Cutia de siguranţe sau comutatorul
principal vor trebui să aibă ataşat un indicator de
avertizare cu inscripţia „Lucrări în curs - nu alimen-
taţi cu tensiune”.

4 Înainte de a demonta motorul sau alt echipament şi
de a efectua revizii majore, preveniţi rostogolirea
sau deplasarea pieselor mobile.

5 Nu lăsaţi în echipament instrumente, piese demon
tate sau cârpe. Nu lăsaţi cârpe sau îmbrăcămin
lângă conducta de admisie de aer a motorului.

6 Nu utilizaţi solvenţi inflamabili pentru curăţar
deoarece prezintă risc de incendiu.

7 Luaţi măsuri de precauţie contra vaporilor toxi
degajaţi de lichidele de curăţare.

8 Nu vă urcaţi sprijinindu-vă de piese ale echipamen
tului.

9 Păstraţi cu grijă curăţenia în timpul întreţinerii 
reparaţiilor. Evitaţi murdăria, acoperiţi piesele 
orificiile expuse cu un material textil curat, hârt
sau bandă.

10 Nu sudaţi şi nu efectuaţi lucrări la temperatu
înaltă în apropierea sistemelor de combustibil sa
ulei. Rezervoarele de combustibil şi ulei trebu
curăţate complet, de exemplu cu aburi, înainte de
efectua acest gen de lucrări. Nu sudaţi şi nu modif
caţi în nici un fel vasele de presiune. Deconecta
cablurile alternatorului în timpul sudării cu arc ele
tric.

11 Asiguraţi un mijloc sigur de susţinere pentru bara d
tractare şi axe la lucrările efectuate sub echipame
sau la schimbarea roţilor. Nu vă sprijiniţi pe cric.

12 Nu demontaţi şi nu modificaţi materialul de izola
fonică. Evitaţi contactul materialului cu murdăria 
lichide cum ar fi combustibil, ulei şi agenţi de cur
ţare. Dacă materialul de amortizare fonică este det
riorat, înlocuiţi-l pentru a preveni creştere
nivelului de presiune acustică.
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1.7 Măsuri de precauţie privind 
bateria

Purtaţi echipament şi ochelari de protecţie la repararea
bateriilor.
1 Electrolitul din baterii este o soluţie de acid sulfuric

care are efect mortal dacă atinge ochii şi provoacă
arsuri la contactul cu pielea. De aceea aveţi grijă la
manipularea bateriilor, de exemplu atunci când veri-
ficaţi starea de încărcare.

2 Instalaţi un indicator pentru a interzice aprinderea
focului, flacăra deschisă şi fumatul în punctul în
care sunt încărcate bateriile.

3 La încărcarea bateriilor, în celule se formează un
amestec de gaz exploziv care poate scăpa prin orifi-
ciile de ventilaţie ale buşoanelor.
Astfel, dacă ventilaţia este defectuoasă, se poate
forma şi menţine o atmosferă explozivă în interiorul
şi în jurul bateriei timp de câteva ore după încăr-
care. De aceea:
- nu fumaţi în apropierea bateriilor în curs de

încărcare sau care au fost încărcate recent,
- nu întrerupeţi circuitele active la bornele bateriei,

deoarece în mod normal se produc scântei.
4 La conectarea unei baterii auxiliare (AB) în paralel

cu bateria echipamentului (CB) cu cabluri de por-
nire: conectaţi borna + a bateriei AB la borna + a
bateriei CB, apoi conectaţi borna - a bateriei CB la
masa echipamentului. Deconectaţi în ordinea
inversă.
- 14 -

18 Lucrările de întreţinere şi reparare trebuie înregis-
trate într-un jurnal al utilizatorului pentru toate uti-
lajele. Condiţiile nesigure pot fi dezvăluite în
funcţie de frecvenţa şi natura reparaţiilor.

19 Utilizaţi mănuşi speciale rezistente la căldură atunci
când manipulaţi piese fierbinţi, de exemplu fitinguri
presate la cald. Dacă este necesar, utilizaţi şi alte
articole de protecţie personală.

20 La folosirea aparatului de respirat cu cartuş filtrant,
asiguraţi-vă că se utilizează un cartuş de tip adecvat
şi că nu este expirat.

21 Depozitaţi în mod adecvat uleiul, solvenţii şi alte
substanţe poluante pentru mediul înconjurător.

22 Înainte de curăţarea generatorului pentru utilizare
după întreţinere sau revizie, efectuaţi o punere în
funcţiune de probă, verificaţi capacitatea de alimen-
tare c.a. şi funcţionarea corespunzătoare a dispoziti-
velor de oprire.

1.6 Siguranţa utilizării 
instrumentelor

Folosiţi instrumentele adecvate pentru fiecare lucrar
Multe accidente pot fi prevenite prin cunoaşterea utiliz
rii corecte a uneltelor şi limitelor acestora, alături de 
doză de bun-simţ.
Pentru lucrările specifice sunt disponibile unelte de se
vice speciale, care trebuie utilizate în funcţie de reco
mandări. Utilizarea acestor instrumente va economi
timp şi va preveni deteriorarea pieselor.



există reţele electrice sau ca generatoare de rezervă în cazul
în mod fază-la-fază. Generatoarele QAS 30 şi QAS 45 sunt
nentele principale.

1 Grindă de ridicare
2 Tijă de ghidare
3 Uşi laterale
4 Eşapament motor
5 Plăcuţă de identificare
6 Uşă de acces la panoul de comandă şi 

semnalizare
7 Tablou cu borne de ieşire
8 Fante pentru stivuitor
9 Tijă împământare

S3 Buton de oprire de urgenţă
FCF Buşon alimentare combustibil
FCW Buşon alimentare lichid de răcire
- 15 -

2 Piese principale
2.1 Descriere generală
Modelele QAS 30 şi QAS 45 sunt generatoare CA, concepute pentru funcţionarea continuă în zone în care nu 
întreruperii alimentării de la reţea. Generatoarele funcţionează la 50 Hz, 230 V în mod fază-la-nul şi la 400 V 
acţionate de un motor diesel răcit cu apă, produs de KUBOTA. În diagrama de mai jos sunt prezentate compo

6

1

2

8

4

5

9

3

S3

FCW

FCF7

2



A Alternator
AF Filtru de aer
C Cuplaj
DFO Scurgere flexibilă ulei motor
DFW Scurgere flexibilă lichid de răcire
DH Orificiu de scurgere şi de acces
FDT Robinet de golire combustibil
E Motor
F Ventilator
FCO Buşon alimentare ulei de motor
FCW Buşon alimentare lichid de răcire
FF Filtru combustibil
G1 Baterie
OF Filtru de ulei
OLD Jojă ulei motor
AT Post-tratare
VI Indicator de sucţiune
- 16 -
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F FCW
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Indică faptul că 
echipamentul poate să 
pornească automat şi că 
înainte de utilizare trebuie 
consultat manualul de 
instrucţiuni.

Citiţi manualul de 
instrucţiuni înainte de a 
folosi urechea de ridicare.

Indică robinetul cu 3 căi.

Indică numerele 
componentelor diverselor 
seturi de service şi uleiului 
de motor. Aceste 
componente pot fi 
comandate de la fabrică.

Conform reglementărilor în 
vigoare, motoarele 
omologate cu norma de 
poluare europeană non-
rutieră Stage V şi norme mai 
recente, echipate cu sisteme 
de post-tratare a gazelor de 
eşapament, necesită 
combustibil ULSD cu 
conţinut de sulf în procent 
de 0,0010 [10 ppm (mg/
kg)].

QAS 30 Kd, QAS 40 Kd

XXXXXXXXxxx XXXX XXXX XX
XXXXXXX XXXX XXXX XX

Engine oil                    PAROIL E      PAROIL Extra

Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant    PARCOOL EG    Engine coolant       PARCOOL EG    

XX    XXXXXXX      XXXX XXXX XX   XXXX XXXX XX
XX    XXXXXXX      XXXX XXXX XX   XXXX XXXX XX
XX    XXXXXXX      XXXX XXXX XX
XXX  XXXXXXX      XXXX XXXX XX   

XX    XXXXXXX      XXXX XXXX XX
XX    XXXXXXX      XXXX XXXX XX
XX    XXXXXXX      XXXX XXXX XX
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2.2 Marcaje
Marcajele conţin instrucţiuni şi informaţii. De aseme-
nea, avertizează asupra pericolelor. Din motive de
precizie şi siguranţă, asiguraţi-vă că toate marcajele
sunt lizibile, înlocuiţi-le pe cele deteriorate şi ataşaţi
marcaje noi în locurile în care lipsesc. Marcajele de
schimb pot fi achiziţionate de la fabrică.
În continuare sunt prezentate pe scurt toate marcajele
de pe generator. În manualul listei de pise de schimb
aferent generatorului puteţi găsi amplasarea exactă a
tuturor marcajelor.

Indică pericol de electrocutare. 
Compartimentele marcate cu aceste 
simboluri vor fi deschise numai de 
către persoanele cu experienţă sau cu 
pregătire specială în acest sens.
Indică faptul că gazele de eşapament 
de la motor sunt fierbinţi şi dăunătoare, 
fiind toxice în cazul inhalării. 
Asiguraţi-vă că echipamentul este 
utilizat în aer liber sau într-o cameră 
bine ventilată.
Indică faptul că aceste componente pot 
deveni foarte fierbinţi în timpul 
utilizării (de ex. motorul, radiatorul 
etc.). Asiguraţi-vă că aceste 
componente s-au răcit înainte de a le 
atinge.

Indică încadrarea nivelului maxim de 
zgomot în limitele directivei 2000/14/
CE [exprimat în dB (A)].

Indică faptul că tijele de ghidare nu pot
fi folosite pentru ridicarea 
generatorului. Utilizaţi întotdeauna tija
de ridicare de pe acoperişul 
generatorului pentru a-l ridica.

Indică un punct de ridicare a 
generatorului.

Indică faptul că generatorul poate fi 
alimentat doar cu motorină.

Indică scurgerea pentru uleiul de 
motor.

Indică scurgerea pentru lichidul de 
răcire.

Indică buşonul scurgerii pentru 
combustibilul de motor.

Folosiţi numai PAROIL E.

Indică diferitele conexiuni de 
împământare a generatorului.

Indică faptul că alternatorul nu trebuie
curăţat cu apă sub presiune înaltă.

Indică comutatorul bateriei.

dieselD



-
s-

-
e
-

ă
a
i

r 

e,
-
”

-

2.3.7 Buşoane de golire şi de 
alimentare

Orificiile de golire a uleiului de motor, lichidului de
răcire şi buşonul de alimentare cu combustibil sunt
amplasate şi etichetate pe şasiu. Buşonul de scurgere
a combustibilului este amplasat pe partea din faţă, iar
celelalte se află pe partea de service.
Scurgerile flexibile pentru uleiul de motor pot fi scoa-
se în afara generatorului prin orificiul de scurgere.

Buşonul de alimentare cu lichid de răcire este accesi-
bil prin deschizătura din acoperiş. Buşonul de alimen-
tare cu combustibil este amplasat pe panoul lateral.

2.3.8 Talpă etanşă
Talpa etanşă cu fante pentru stivuitor cu furcă permite
transportarea simplă a generatorului cu ajutorul unui
stivuitor cu furcă. Previne scurgerile accidentale de li-
chide din motor şi, astfel, ajută la protejarea mediului
înconjurător. În interior este montat un senzor pentru
afișarea unei alarme în cazul în care există lichid în
acest compartiment de retenție.

De asemenea, orificiul de scurgere
poate fi folosit pentru ghidarea
conexiunilor la rezervoare externe
de combustibil. La conectarea unui
rezervor extern de combustibil, folo-
siţi robinetele cu 3 căi. Consultaţi
Racord pentru rezervorul de com-
bustibil extern (cu/fără cuple
rapide).

!
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2.3 Caracteristici mecanice
Caracteristicile mecanice descrise în acest capitol re-
prezintă dotările standard ale acestui generator. Pen-
tru alte caracteristici mecanice, vezi „Prezentarea
generală a opţiunilor mecanice” de la pagina 98.

2.3.1 Motor şi alternator
Alternatorul este acţionat de un motor diesel răcit cu
lichid. Puterea motorului este transmisă printr-un sis-
tem de cuplare directă cu disc.
Generatorul încorporează un alternator cu un singur
rulment, cu un regulator de tensiune propriu și o spiră
suplimentară.
Alternatorul fără perii sincron are bobinaje clasa H pe
rotor şi stator, într-o carcasă IP23 și un amestec spe-
cial pentru protejarea spirelor.

2.3.2 Sistemul de răcire
Motorul este dotat cu un sistem de răcire cu apă. Ae-
rul necesar pentru răcire este generat de un ventilator
acţionat de motor.

2.3.3 Dispozitive de siguranţă
Motorul este echipat cu comutatoare de oprire în caz
de presiune redusă a uleiului și un senzor de tempera-
tură a apei.

2.3.4 Caroserie
Alternatorul, motorul, sistemul de răcire etc. sunt în
chise într-o caroserie izolată acustic care poate fi de
chisă folosind uşile laterale (şi plăcile de service).
Generatorul poate fi ridicat prin intermediul cârligu
lui integrat în caroserie (pe acoperiş). Şasiul dispun
de fante dreptunghiulare ce permit ridicarea generato
rului QAS 30-45 folosind un stivuitor cu furcă.

2.3.5 Protecţia împotriva 
componentelor fierbinţi

Protecţia împotriva componentelor fierbinţi acoper
componentele fierbinţi ale grupului generator (turbin
şi sistemul de evacuare) pentru reducerea pericolulu
de producere a arsurilor.

2.3.6 Plăcuţă de identificare şi numă
de serie

Generatorul este dotat cu o plăcuţă de identificar
care conţine codul produsului, numărul echipamentu
lui şi puterea acestuia (vezi „Plăcuţa de identificare
de la pagina 111).
Numărul de serie se află în dreapta părţii frontale a şa
siului.
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Lichidul care curge poate fi îndepărtat prin orificiile
de scurgere, asigurate cu buşoane de golire. Strângeţi
bine buşoanele şi verificaţi dacă există scurgeri.
Atunci când îndepărtaţi lichidul, respectaţi legislaţia
naţională în vigoare.

2.3.9 Sistemul de post-tratare a 
motorului

Sistemul de post-tratare a gazelor de eşapament se ac-
tivează imediat după pornirea motorului şi rămâne ac-
tivat pe toată durata de funcţionare a motorului. Are
rolul de a reduce noxele poluante din gazele de eşapa-
ment la limitele prevăzute de normele de poluare.
Tratarea gazelor de eşapament este realizată de:
– Convertorul catalitic cu oxidare diesel (DOC).
– Filtrul de particule diesel (DPF)
Motorul este echipat cu un sistem de management
electronic al motorului în care este inclusă unitatea de
control al sistemului de post-tratare a gazelor de eşa-
pament (ACM).
Unitatea de control este conectată într-o reţea electro-
nică. Datele sunt transmise şi recepţionate prin CAN
(Controller Area Network - reţea de control zonal).

2.3.9.1 Filtru de particule diesel
Filtrul de particule diesel (DPF) este un dispoziti
proiectat pentru eliminarea particulelor dieselor sau
funinginii din gazele de eşapament produse de un mo
tor diesel.
DPF filtrează un volum de circa 99% de particul
monoxid de carbon (CO) şi hidrocarburi (HC). În tim
pul regenerării, particulele nearse sunt transformate î
dioxid de carbon (CO2) şi cenuşă.
Pentru funcționalitatea completă a sistemului DPF
consultați „Sistemul de tratare a emisiilor” de 
pagina 43.
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2.3.9.2 Diagrama de flux pentru post-tratarea motorului
În imagine este ilustrată prezentarea generală a componentelor sistemului de management al post-tratării gaze

Unghi supapă EGR

Succesiune injecţie

Control clapetă 
admisie

Con
regener

EC

Supapă 
EGR

CRSClapetă de admisie

Senzor de debit masic al 
aerului

DOC + D
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Sen

Radiator intermediar

Radiator EGR

NE

Ga

T0 T1
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Pentru a efectua procedura pentru regenera-
rea fără sarcină, consultați „Comutatorul de
regenerare fără sarcină” de la pagina 45.

S10......Comutator Pornit/Oprit
Aduceţi comutatorul de pornire/oprire în po-
ziţia I (Pornit). Panoul de automatizare este
alimentat cu tensiune. Aduceţi comutatorul
în poziţia O (Oprit) pentru a opri alimentarea
panoului.

Q1 ....... Întrerupător principal
Întrerupe alimentarea X1 și a tuturor prizelor
de ieșire (X2, X3, X4 și X5) la apariţia unui
scurtcircuit la sarcină, la activarea detectoru-
lui de scurgere la pământ (30 mA) sau a pro-
tecţiei de supracurent ori la declanşarea
releului de şuntare. 
Are și rol de protecție la supracurent pentru
priza de ieșire X5.
Trebuie resetat manual după eliminarea pro-
blemei.

N22 .....Detector de scurgere la pământ
Detectează şi semnalează un curent de eroa-
re de împământare şi activează întrerupăto-
rul principal Q1. Nivelul de detectare poate
fi setat la 0,03 A cu deconectare instanta-
neee; de asemenea, poate fi reglat între 0,1 A
şi 30 A cu deconectare decalată (0 – 4,5 sec).
N22 trebuie resetat manual după eliminarea
problemei (butonul de resetare marcat cu R)
şi trebuie testat lunar (prin apăsarea butonu-
lui de test T).
- 21 -

2.4 Caracteristici electrice
Caracteristicile electrice descrise în acest capitol re-
prezintă dotările standard ale acestui generator. Pen-
tru alte caracteristici electrice, vezi „Prezentarea
generală a opţiunilor electrice” de la pagina 89.

2.4.1 Senzor de detectare a 
scurgerilor

Ori de câte ori senzorul detectează o scurgere de li-
chid în cadru, echipamentul este oprit.

2.4.2 Panouri de comandă şi 
semnalizare

Pentru acţionarea generatorului, panoul de comandă
QAS 30-45 conţine un controler Qc1212™ sau un
controler Qc2212™. Acest controler este amplasat în
față. Controlerul va efectua toate activităţile necesare
pentru a comanda şi proteja generatorul, ceea ce per-
mite utilizarea generatorului în diverse aplicaţii.

A1 .......Controler Qc1212™ 

S3 .......Buton de oprire de urgenţă
Apăsaţi butonul pentru a opri generatorul î
caz de urgenţă. După apăsarea butonului, ge
neratorul poate fi pornit din nou numai dup
deblocarea butonului prin rotirea în sen
contrar acelor de ceasornic. Butonul de opr
re de urgenţă poate fi blocat folosind chei
pentru a evita utilizarea de către persoan
neautorizate.

S4 .......Comutator de regenerare AUTO 
(pornire/oprire)
Mențineți comutatorul de regenerare AUT
în poziția ON (pornire), iar motorul va efec
tua automat regenerarea sistemului de pos
tratare fără a afecta alimentarea furnizată d
grupul generator.
Aduceți-l în poziția OFF (oprire) numai dac
este necesară o inspecție vizuală cu grupu
generator în funcțiune. Dacă grupul genera
tor funcționează cu comutatorul în poziț
OFF timp de câteva ore, poate fi necesar
efectuarea regenerării fără sarcină.

S5 .......Comutator de regenerare fără sarcină 
(oprire/pregătit/pornire)
Comutatorul de regenerare fără sarcină pe
mite efectuarea regenerării manuale atun
când motorul se află în condiție de alarmă 
regenerare de nivelul 3.
Comutatorul are 3 poziții: „OFF” / „Ready
/ „ON” (oprire/pregătit/pornire)

S10

A1

Q1

S3

S4 S5

N22
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S22 ..... Comutator de blocare pentru protecţia la 
defectele de împământare (N22)
Acest comutator este amplasat în interiorul
panoului de automatizare şi este etichetat
IN.
Poziţia O: Întrerupătorul principal Q1 nu de-
clanşează la apariţia unui defect de împă-
mântare.
Poziţia 1: Întrerupătorul principal Q1 de-
clanşează la apariţia unui defect de împă-
mântare.

2.4.3 Tablou cu borne de ieşire
Panoul de automatizare asigură un tablou cu born
pentru conectarea mai simplă a cablurilor. Acesta es
situat sub panoul de comandă şi semnalizare.

X1 .......Sursă principală de alimentare (400 V 
CA)
Bornele L1, L2, L3, N (= nul) şi PE (= împă
mântare), ascunse în spatele uşii tabloului d
comandă şi în spatele unei uşiţe transparent

2.4.4 Pin de împământare
Pinul de împământare, care se va conecta la borna d
împământare a generatorului, este amplasat în parte
de jos a şasiului, privind din exterior.

Poziţia O va fi folosită doar împre-
ună cu o unitate externă de protecţie
împotriva scurgerii la pământ (de
ex. integrată într-o placă de distri-
buţie).
Când S22 este în poziţia O, împă-
mântarea corectă este esenţială pen-
tru siguranţa utilizatorului.
Eliminarea oricărui dispozitiv de
protecţie la scurtcircuit poate pro-
voca accidente grave sau chiar dece-
sul oricărei persoane care atinge
utilajul sau sarcina.

!

PE N L1 L2 L3

X1
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3.2 Instalare

3.2.1 Instalarea în spaţii închise
Dacă generatorul este utilizat în spaţii închise, mon-
taţi o conductă de eşapament cu diametru suficient de
mare pentru a conducte gazele de eşapament spre ex-
terior. Asiguraţi o ventilaţie corespunzătoare, astfel
încât aerul de răcire să nu fie recirculat.

3.2.2 Instalarea în aer liber
– Amplasaţi generatorul pe o suprafaţă orizontală,

netedă şi stabilă. Generatorul poate funcţiona într-
o poziţie înclinată cu până la 15% (în ambele di-
recţii: faţă/spate şi stânga/dreapta).

– Generatorul trebuie ţinut cu uşile închise pentru a
evita pătrunderea apei şi a prafului. Pătrunderea
prafului reduce durata de viaţă a filtrelor şi poate
duce la scăderea performanţelor generatorului.

– Asiguraţi-vă că eşapamentul motorului nu este
orientat spre alte persoane.

– Poziţionaţi capătul din spate al generatorului în di-
recţia inversă direcţiei din care bate vântul, prote-
jat împotriva rafelelor de vânt şi la distanţă de
ziduri. Evitaţi recircularea gazelor de eşapament
ale motorului. Acestea provoacă supraîncălzirea şi
scăderea puterii motorului.

Pentru mai multe informaţii despre
instalarea în spaţii închise, luaţi
legătura cu distribuitorul local Atlas
Copco.

!
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3 Instalarea şi conectarea
3.1 Ridicarea
Cârligul de ridicare, folosit pentru ridicarea generato-
rului cu ajutorul unei macarale, este integrat în caro-
serie şi poate fi accesat cu uşurinţă de la exterior.
Nişele din acoperiş au tije de ghidare pe ambele părţi.
În timpul ridicării generatorului, scripetele trebuie
amplasat astfel încât generatorul, care trebuie ampla-
sat într-o poziţie orizontală, să fie ridicat vertical.

În partea de jos, şasiul este prevăzut cu fante dreptun
ghiulare, ce permit ridicarea generatorului cu ajutoru
unui stivuitor cu furcă.

Nu folosiţi tijele de ghidare pentru a
ridica generatorul.

Menţineţi accelerarea şi decelerarea
în limitele de siguranţă (max. 2 g).
Ridicarea cu un elicopter este inter-
zisă.

!

!



r-
r-
ă,
e

te
i
l

-
-
,

-
-

3.3.2 Calitate, secţiune minimă şi 
lungime maximă a cablurilor

Cablul conectat la tabloul cu borne al generatorului
trebuie selectat conform legilor locale. Tipul de cablu,
tensiunea nominală şi capacitatea de transport a cu-
rentului sunt determinate de condiţiile de instalare,
solicitări şi temperatura ambientală. În cazul cablaje-
lor flexibile, trebuie utilizaţi conductori cu înveliş din
cauciuc şi miez flexibil de tip H07 RN-F (Cenelec
HD.22) sau superiori.
Tabelul următor prezintă curenţii trifazici maximi
permişi (în A), la o temperatură ambiantă de 40 °C,
pentru tipurile de cabluri (conductori izolaţi cu PVC
cu un miez şi multi-miez, precum şi conductori multi-
miez H07 RN-F) şi secţiunile conductorilor specifica-
te, conform metodei de instalare VDE 0298 C3. Re-
glementările locale rămân valabile dacă au
specificaţii mai stricte decât cele de mai jos.

Secţiune miez Curent max. (A)
 (mm²) Multi-miez Un miez H07 RN-F

2,5 22 25 21
4 30 33 28
6 38 42 36
10 53 57 50
16 71 76 67
25 94 101 88
35 114 123 110
50 138 155 138
70 176 191 170
95 212 228 205
- 24 -

– Lăsaţi suficient spaţiu pentru operare, inspectare
şi întreţinere (cel puţin 1 metru pe fiecare parte).

– Verificaţi dacă sistemul de împământare interior
respectă legislaţia locală.

– Adăugaţi lichid de răcire în sistemul de răcire al
motorului. Consultaţi manualul de instrucţiuni al
motorului pentru a afla compoziţia corectă a lichi-
dului de răcire.

– Verificaţi dacă şuruburile şi piuliţele sunt strânse.
– Verificaţi dacă aţi conectat capătul pentru cablu al

tijei de împământare la borna de împământare.

3.3 Conectarea generatorului

3.3.1 Precauţii pentru sarcini 
neliniare şi sensibile

Cele mai frecvente sarcini neliniare trifazice sunt sa
cini controlate de tiristor/redresor, cum ar fi transfo
matoarele ce alimentează motoare cu viteză variabil
surse de alimentare neîntreruptibile şi echipamente d
telecomunicaţii. Sursele de iluminare fluorescen
dispuse în circuite monofazice generează distorsiun
armonice 3 puternice, existând riscul unui curent nu
excesiv.
Sarcinile cele mai sensibile la distorsiunile de tensiu
ne includ lămpile incandescente, lămpile fluorescen
te, computerele, echipamentele cu raze X
amplificatoarele audio şi ascensoarele.
Consultaţi Atlas Copco pentru informaţii despre mă
suri împotriva influenţei negative a sarcinilor nelinia
re.

Generatorul este cablat pentru un
sistem TN la IEC 364-3, adică un
punct în sursa de alimentare este
direct împământat - în acest caz
nulul. Piesele conductoare ale insta-
laţiei electrice trebuie să fie conec-
tate în mod direct la pământ.
Dacă generatorul este operat într-un
alt sistem de alimentare, de exemplu
un sistem IT, trebuie instalate alte
dispozitive de protecţie necesare
pentru aceste tipuri. În orice caz
conexiunea dintre nul (N) şi bornele
de împământare din cutia de conexi-
uni a alternatorului nu poate fi
întreruptă decât de către un electri-
cian calificat.

!

Sarcinile neliniare atrag curenţi cu
înalt conţinut armonic, provocând
distorsiuni armonice ale tensiunii
generate de alternator.

!
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– Închideţi uşa transparentă din faţa X1.
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Secţiunea minimă acceptabilă a miezului şi lungimea
maximă corespunzătoare a cablului sau conductorului
pentru cabluri multi-miez sau H07 RN-F, la curent
nominal (20 A), pentru o cădere de tensiune mai mică
de 5% şi un factor de putere de 0,80, sunt respectiv 2,5
mm² şi 144 m. În cazul în care se acţionează motoare
electrice, se recomandă supradimensionarea cablului.
Căderea de tensiune pe lungimea unui cablu poate fi
determinată după cum urmează:

e = Cădere de tensiune (V)
I = Curent nominal (A)
L = Lungimea conductorilor (m)
R = Rezistenţă (/km la VDE 0102)
X = Reactanţă (/km la VDE 0102)

3.3.3 Conectarea sarcinii

3.3.3.1 Panou de distribuţie de şantier
Dacă sunt furnizate prize, acestea trebuie montate p
un panou de distribuţie alimentat de la tabloul de bo
ne al generatorului; acestea trebuie să respecte regle
mentările locale cu privire la instalaţiile electrice p
şantiere.

3.3.3.2 Protecţie

– Verificaţi dacă frecvenţa, tensiunea şi curentu
respectă parametrii nominali ai generatorului.

– Cablul de forţă nu trebuie să aibă o lungime exce
sivă şi trebuie amplasat astfel încât să nu formez
bucle.

– Deschideţi uşa panoului de comandă şi semnaliza
re, precum şi uşa transparentă din faţa tabloului d
borne X1.

– Montaţi pe capetele firelor papuci adecvaţi borne
lor.

– Slăbiţi clema cablului şi împingeţi capetele firelo
cablului de forţă prin orificiu şi clemă.

– Conectaţi firele la bornele corecte (L1, L2, L3, 
şi PE) ale X1 şi strângeţi bine şuruburile.

– Strângeţi clema cablului.

e 3 I L R cos X sin+   
1000

------------------------------------------------------------------------------=
Din motive de siguranţă, este nece-
sară montarea unui separator sau
întrerupător în fiecare circuit de
sarcină. Este posibil ca legislaţia
locală să impună utilizarea unor dis-
pozitive de întrerupere a circuitului
care să poată fi blocate.

!
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– Verificaţi dacă protecţia împotriva defectelor de
punere la pământ (N22) nu este declanşată (rese-
taţi-o dacă este necesar).
- 26 -

4 Intrucţiuni de utilizare 4.1 Înainte de pornire
– Cu generatorul amplasat orizontal, verificaţi nive

lul uleiului de motor şi completaţi dacă este nece
sar. Nivelul uleiului trebuie să fie apropiat d
marcajul superior de pe jojă, însă nu trebuie să 
depăşească.

– Verificaţi nivelul de lichid de răcire din vasul d
expansiune al sistemului de răcire a motorului. N
velul lichidului de răcire trebuie să fie apropiat d
marcajul FULL (PLIN). Adăugaţi lichid de răcir
dacă este necesar.

– Scurgeţi apa şi sedimentele din prefiltrul de com
bustibil. Verificaţi nivelul de combustibil şi adău
gaţi dacă este necesar. Este recomandabil s
umpleţi rezervorul după o zi de funcţionare, pen
tru a preveni apariţia condensului în rezervoru
golit.

– Evacuaţi lichidul care curge din şasiu.
– Verificaţi indicatorul de sucţiune al filtrului d

aer. Dacă partea roşie este complet vizibilă, înlo
cuiţi elementul filtrant.

– Apăsaţi supapa de evacuare a filtrului de aer pen
tru a elimina praful.

– Verificaţi dacă generatorul nu prezintă scurger
dacă bornele firelor sunt bine strânse etc. Remed
aţi eventualele probleme.

– Verificaţi dacă întrerupătorul Q1 este în poziţ
Oprit.

– Verificaţi dacă siguranţa F10 nu este declanşată 
dacă butonul de oprire de urgenţă nu este apăsat

– Verificaţi dacă sarcina este oprită.

Pentru siguranţa personală, respec-
taţi cu stricteţe toate instrucţiunile
privind siguranţa.
Utilizaţi generatorul respectând
limitările menţionate în Specificaţii
tehnice.
Respectaţi regulile locale cu privire
la montarea instalaţiilor de joasă
tensiune (sub 1.000 V) atunci când
conectaţi panouri de distribuţie de
şantier, mecanisme de conectare sau
sarcini la generator.
La fiecare pornire şi la fiecare
conectare a unei noi sarcini, trebuie
să verificaţi împământarea şi dispo-
zitivele de protecţie (întrerupătorul
şi releul de scurgere la pământ) ale
generatorului. Împământarea se
face fie printr-o tijă de împământare
sau printr-o instalaţie adecvată de
împământare, dacă aceasta este dis-
ponibilă. Sistemul de protecţie împo-
triva tensiunii de contact în exces nu
este eficient decât dacă există o
împământare adecvată.

!
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4.2.2 În timpul funcţionării
Efectuaţi periodic următoarele verificări:
– Verificaţi dacă valorile de pe afişajul controlerului

sunt normale.

– Verificaţi dacă nu există scurgeri de ulei, combus-
tibil sau lichid de răcire.

– Folosind indicatoarele generatorului, verificaţi
dacă tensiunea între faze este identică şi dacă cu-
rentul nominal nu este depăşit.

– Când conectaţi la bornele generatorului sarcini
monofazice, menţineţi sarcinile echilibrate.

– Dacă întrerupătoarele s-au blocat în timpul funcţi-
onării, întrerupeţi sarcina şi opriţi generatorul. Ve-
rificaţi şi reduceţi sarcina, dacă este cazul.

Nu lăsaţi motorul să rămână fără
combustibil. În caz contrar, amorsa-
rea va uşura pornirea.

Uşile generatorului pot să rămână
deschise doar pe perioade scurte de
timp în timpul funcţionării, de
exemplu pentru efectuarea unor
verificări.

Evitaţi perioadele lungi cu sarcină
redusă (< 30%). În acest caz, este
posibil să aibă loc o reducere a pute-
rii furnizate şi un consum crescut de
ulei de motor. În cel mai rău caz, sis-
temul DPF se poate bloca. Consul-
taţi „Evitarea sarcinilor reduse”.

!

!

!
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4.2 Punerea în funcţiune şi 
configurarea Qc1212™

4.2.1 Pornirea

Pentru a porni echipamentul de la faţa locului, 
procedaţi după cum urmează:

1. Deplasaţi comutatorul bateriei în poziţia Pornit.
(S1)

2. Deplasaţi întrerupătorul Q1 în poziţia oprit.
Această măsură nu este necesară când între Q1 şi
pământare este instalat un contactor.

3. Aduceţi comutatorul de pornire/oprire S10 în po-
ziţia 1 (Pornit).

4. Apăsaţi butonul „manual” al modulului Qc1212.

5. Apăsaţi butonul „pornire” al modulului Qc1212.

Echipamentul iniţiază un ciclu de preîncălzire
care durează 15 secunde.

Echipamentul va porni.
La temperaturi scăzute, este posibil ca generatorul
să nu pornească de la prima încercare. Controlerul
va încerca pornirea de trei ori.

6. Deplasaţi întrerupătorul Q1 în poziţia Pornit dacă
nu este instalat un contactor.

Pentru a porni echipamentul de la distanţă, 
procedaţi după cum urmează:

1. Aduceţi comutatorul de pornire/oprire S10 în po
ziţia 1.

2. Amplasaţi întrerupătorul Q1 în poziţia pornit.

3. Apăsaţi butonul „Auto” al modulului Qc1212.

4. Închideţi contactul de „pornire/oprire” de la di
tanţă. 

Echipamentul iniţiază un ciclu de preîncălzir
care durează 15 secunde.

Echipamentul va porni.
La temperaturi scăzute, este posibil ca generatoru
să nu pornească de la prima încercare. Controleru
va încerca pornirea de trei ori.

5. Puteţi monta un contactor extern care să fie conec
tat şi controlat de Qc1212™ pentru a controla pu
terea furnizată.
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5 PORNIRE: Pornirea grupului 
generator. Acest buton este activ 
numai în modul Oprire/Resetare 
sau Manual.

6 DESCHIDERE GENERATOR: 
Deschiderea întrerupătorului de 
sarcină a generatorului (numai în 
cazul funcţionării în modul 
Manual).

7 TRANSFER LA GENERATOR: 
Transferarea sarcinii la generator 
(numai în cazul fun cţionării în 
modul Manual).

8 MENIUL NAVIGARE: 
Parcurgerea valorilor indicate 
de instrumente, a jurnalului de 
evenimente şi a ecranelor de 
configurare.

SUS: Derularea la elementul 
anterior. Măreşte valoarea de 
referinţă fixă selectată (în meniul de 
editare).

JOS: Derularea la elementul 
următor. Scade valoarea de referinţă 
fixă selectată (în meniul de editare).

PAGINA ANTERIOARĂ: 
Trecerea la pagina/cifra anterioară.
- 28 -

4.2.3 Oprirea

Pentru a porni echipamentul de la faţa locului, 
procedaţi după cum urmează:

1. Opriţi sarcina.

2. Deplasaţi întrerupătorul Q1 în poziţia oprit.

3. Opriţi motorul apăsând butonul de oprire O de pe
modulul Qc1212.

Motorul va continua să funcţioneze timp de 4
minute, pentru a se răci.

4. Aşteptaţi până ce motorul se opreşte complet.

5. Opriţi alimentarea cu tensiune de la panoul de au-
tomatizare aducând comutatorul S10 în poziţia O.

6. Deconectaţi comutatorul bateriei (S1) dacă nu veţi
folosi grupul generator în ziua următoare. Încuiaţi
toate uşile, pentru a preveni accesul neautorizat.

4.2.4 Descrierea modulului de 
comandă Qc1212™

Modulul de comandă Qc1212 este integrat în panoul
de comandă. Modulul de comandă Qc1212 va efectua
toate activităţile necesare pentru a comanda şi proteja
grupul generator, indiferent de regimul de folosire a
acestuia.

Prin urmare, modulul Qc1212 poate fi utilizat în m
multe aplicaţii.

4.2.4.1 Butoanele modulului Qc1212
Nu opriţi bateria atunci când ledul
este aprins. Sistemul de tratare a
emisiilor se poate avaria grav.

!

1 OPRIRE/RESETARE: Aducerea 
modulului de comandă în modul 
Oprire/Resetare. 

2 MANUAL: Aducerea modulului de
comandă în modul Manual. 

3 AUTOMAT: Aducerea modululu
de comandă în modul Automat. 

4 FĂRĂ SUNET/LAMPĂ DE 
TEST: Anularea sunetului alarmei 
sonore, dacă aceasta este declanşată
şi aprinderea ledurilor, ca parte a 
verificării lămpilor.
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Paginile valorilor indicate de instrumente
Puteţi apăsa de mai multe ori pe butoanele PAGINA
URMĂTOARE/ANTERIOARĂ pentru a afişa diver-
sele pagini de informaţii.
Exemplu:

Dacă apăsaţi în continuare butonul PAGINA URMĂ-
TOARE, ecranul revine la pagina de stare.
Odată selectată, pagina valorilor indicate de instru-
mente rămâne pe ecran până când utilizatorul selec-
tează o altă pagină sau, după o perioadă prelungită de
inactivitate (temporizarea duratei de afişare a paginii
pe ecranul LCD), modulul revine la pagina de stare.
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4.2.4.2 Ledurile modulului Qc1212

4.2.4.3 Prezentarea generală a meniului 
Qc1212

Pagina de stare
Aceasta este pagina principală, afişată atunci când n
este selectată nicio altă pagină şi afişată automat dac
butoanele modulului de comandă nu sunt apăsate înt
un anumit interval.
Pagina de stare - motorul funcţionează:

Pagina de stare - motorul este oprit:

Dacă o alarmă se activează în timpul vizualizării pa
ginii de stare, pe ecran apare pagina Alarme pentru a
i atrage atenţia operatorului asupra situaţiei de ala
mă.

PAGINA URMĂTOARE: 
Trecerea la pagina/cifra următoare.

ACCEPTARE: Validarea 
modificărilor efectuate, activarea 
parametrilor setaţi.

1 Închidere ge-
nerator

Ledul indică faptul că grupul 
generator trebuie să fie în 
sarcină.

2 Generator dis-
ponibil

Ledul indică faptul că grupul 
generator se încadrează în limite 
şi poate prelua sarcina.

3 Indicatoare 
care pot fi con-
figurate de că-
tre utilizator

– PORNRIE LA DISTANŢĂ
– REGENERARE AUTO-

MATĂ ANULATĂ
– AVERTISMENT OBIȘNU-

IT
– OPRIRE OBIŞNUITĂ

21

3 480
28.5 0.80

60.0
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– Lămpile ECU
– Informaţii CAN Bus*

* Atunci când este conectat la o unitate ECU com-
patibilă şi configurată corespunzător.

În funcţie de configuraţie şi de funcţia instrumentelor,
unele elemente ale instrumentelor pot fi însoţite de o
bifă.

Pagina generatorului
Conţine valorile electrice ale generatorului (alternato-
rului), măsurate sau derivate din intrările de tensiune
şi curent ale modulului.
– Tensiunea generatorului (fază-nul)
– Tensiunea generatorului (fază-fază)
– Frecvenţa generatorului
– Curentul generatorului
– Curentul de scurgere la pământ al generatorului
– Sarcina generatorului (kW)
– Sarcina generatorului (kVA)
– Factorul de putere al generatorului
– Sarcina generatorului (kVAr)
– Sarcina generatorului (kWh, kVAh, kVArh)
– Secvenţa fazelor generatorului
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Dacă nu se apasă niciun buton în timpul accesării pa-
ginii valorilor indicate de instrumente, instrumentele
vor fi afişate automat. 
Alternativ, pentru a derula manual toate instrumentele
din pagina selectată în momentul respectiv, apăsaţi
butoanele SUS/JOS. Funcţia de derulare automată
este dezactivată. Pentru a reactiva funcţia de derulare
automată, apăsaţi butoanele SUS/JOS pentru a derula
până la „titlul” paginii valorilor indicate de instru-
mente. După o scurtă perioadă, pagina valorilor indi-
cate de instrumente reîncepe să se deruleze automat.

Pagina motorului
Conţine valorile motorului, indicate de instrumente,
iar unele dintre aceste valori pot fi obţinute prin inter-
mediul CAN sau altă conexiune electronică a motoru-
lui.
– Turaţia motorului (RPM)
– Presiunea uleiului de motor (bari/psi/kpa)
– Temperatura lichidului de răcire a motorului (°C/

°F)
– Tensiunea bateriei (V)
– Durata de funcţionare a motorului
– Nivelul de combustibil (%)
– Temperatura uleiului de motor* (°C/°F)
– Presiunea lichidului de răcire* (bari/psi/kpa)
– Temperatura de admisie (°C/°F)
– Temperatura de evacuare* (°C/°F)
– Temperatura combustibilului (°C/°F)
– Presiunea turbinei (bari/psi/kpa)

– Presiunea combustibilului* (bari/psi/kpa)
– Consumul de combustibil*
– Admisie sistem de post-tratare gaze de eşapamen

(°C/°F)
– Evacuare sistem de post-tratare gaze de eşapa

ment (°C/°F)
– Cuplu procentual (%)
– Cerinţă de cuplu (%)
– Sarcină procentuală (%)
– Nivelul lichidului de răcire (%)
– Presiunea atmosferică (bari/psi/kpa)
– Presiunea admisiei de aer (bari/psi/kpa)
– Potenţialul electric (V)
– Funcţionarea (modul) ECM
– Regenerarea DPF
– Lămpi de regenerare DPF
– Nivelul în rezervorul DEF (%)
– Temperatura rezervorului DEF (°C/°F)
– Stadiul nivelului DEF
– Senzorii auxiliari (dacă există şi dacă sunt conf

guraţi)
– Data de efectuare a reviziei motorului (dacă es

configurată)
– Conexiunea unităţii ECU a motorului
– Stadiul post-tratare
– Lămpi SCR-DEF
– Conexiunile motorului
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4.2.4.4 Planificatorul
Modulul Qc1212 conţine un planificator care poate
porni şi opri automat grupul generator.
Pot fi programate până la 16 secvenţe de pornire/opri-
re, care se pot repeta la interval de 7 sau 28 de zile.
Funcţionările programate pot fi în sarcină sau fără
sarcină, în funcţie de configuraţia modulului.

Modul OPRIRE
– Funcţionările programate nu vor avea loc dacă

modulul este în modul OPRIRE/RESETARE.

Modul MANUAL
– Funcţionările programate nu vor avea loc dacă

modulul este în modul MANUAL.
– Activarea unei funcţionări programate în sarcină

atunci când modulul funcţionează FĂRĂ SARCI-
NĂ în modul Manual nu va avea niciun efect, iar
grupul generator va continua să funcţioneze
FĂRĂ SARCINĂ.
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Pagina portului serial
Această secţiune este inclusă pentru a oferi informaţii
despre portul serial selectat în momentul respectiv şi
modemul extern (dacă este conectat).

Pagina Despre
Conţine informaţii importante despre modul şi despre
versiunile firmware-ului. 
– Modelul modulului
– Versiunea aplicaţiei
– Identificatorul portului USB
– Versiunea software-ului de pornire a sistemului

pentru actualizarea firmware-ului
– Tipul motorului sau fişierul ECU care este confi-

gurat în modul.
– Versiunea fişierului tipului de motor.

Mesajele de eroare CAN
Atunci când este conectat la un motor cu CAN cores-
punzătoare, controlerul afişează mesajele de stare a
alarmelor de la ECU.
– Tipul de alarmă după cum este raportată de ECU
– Tipul de alarmă declanşată în modulul Qc (adică

Avertisment sau Oprire)

Jurnalul de evenimente
Modulul Qc1212 păstrează un jurnal al alarmelo
vechi şi/sau modificărilor de stare selectate. Jurnalu
poate să stocheze cele mai recente 250 de înregistrăr
Dacă jurnalul este plin, următoarele alarme de oprir
vor înlocui cea mai veche înregistrare din jurnal. As
fel, jurnalul va conţine întotdeauna cele mai recen
alarme de oprire.
Modulul înregistrează alarma împreună cu data şi or
producerii evenimentului (sau orele de funcţionare
motorului, dacă este configurat în acest sens).
Pentru a vizualiza jurnalul de evenimente, apăsaţi d
mai multe ori pe butonul PAGINA URMĂTOAR
până când pe ecran se afişează jurnalul de evenimen
te.

Apăsaţi butonul JOS pentru a vizualiza cea mai recen
tă alarmă de oprire. Dacă apăsaţi în continuare buto
nul JOS, sunt parcurse alarmele vechi, apoi pe ecra
se afişează alarma cea mai recentă, după care parcu
gerea alarmelor este reluată.
Pentru a ieşi din jurnalul de evenimente şi a reveni 
afişarea valorilor indicate de instrumente, apăsaţi bu
tonul PAGINA URMĂTOARE pentru a selecta u
mătoarea pagină cu valori indicate de instrumente.
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Modul AUTO
– Funcţionările programate vor avea loc NUMAI

DACĂ modulul este în modul AUTO şi numai
dacă nu există nicio alarmă de oprire sau decupla-
re electrică.

– Dacă modulul este în modul OPRIRE sau MA-
NUAL în momentul activării unei funcţionări pro-
gramate, motorul nu va porni. Cu toate acestea,
dacă modulul intră în modul AUTO în timpul unei
funcţionări programate, motorul va primi coman-
da de pornire.

– În funcţie de configuraţia stabilită de inginerul de
sistem, se poate folosi o intrare externă pentru a
bloca funcţionarea programată.

– Dacă motorul funcţionează FĂRĂ SARCINĂ în
modul AUTO şi începe funcţionarea programată
configurată „În sarcină”, grupul generator intră ÎN
SARCINĂ pentru durata de timp programată.
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9 MENIUL NAVIGARE: 
Parcurgerea valorilor indicate 
de instrumente, a jurnalului de 
evenimente şi a ecranelor de 
configurare.

SUS: Derularea la elementul 
anterior. Măreşte valoarea de 
referinţă fixă selectată (în meniul de 
editare).

JOS: Derularea la elementul 
următor. Scade valoarea de referinţă 
fixă selectată (în meniul de editare).

PAGINA ANTERIOARĂ: 
Trecerea la pagina/cifra anterioară.

PAGINA URMĂTOARE: 
Trecerea la pagina/cifra următoare.

ACCEPTARE: Validarea 
modificărilor efectuate, activarea 
parametrilor setaţi.
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4.3 Punerea în funcţiune şi 
configurarea Qc2212™

4.3.1 Descrierea modulului de 
comandă Qc2212

Modulul de comandă Qc2212™ este integrat în pano-
ul de comandă. Modulul de comandă Qc2212™ va
efectua toate activităţile necesare pentru a comanda şi
proteja grupul generator, indiferent de regimul de fo-
losire a acestuia.
Prin urmare, modulul Qc2212 poate fi utilizat în mai
multe aplicaţii.

4.3.1.1 Butoanele modulului Qc2212

1 OPRIRE/RESETARE: Aducerea 
modulului de comandă în modul 
Oprire/Resetare. 

Qc2212

9

7 1 2 4 5 6 83

2 MANUAL: Aducerea modulului de
comandă în modul Manual. 

3 TEST: Aducerea modulului de 
comandă în modul Test. Permite 
testarea în sarcină a grupului 
generator.

4 AUTOMAT: Aducerea modulului 
de comandă în modul Automat. 

5 FĂRĂ SUNET/LAMPĂ DE 
TEST: Anularea sunetului alarmei 
sonore, dacă aceasta este declanşată
şi aprinderea ledurilor, ca parte a 
verificării lămpilor.

6 PORNIRE: Pornirea grupului 
generator. Acest buton este activ 
numai în modul Oprire/Resetare 
sau Manual.

7 TRANSFER LA REŢEA: 
Transferarea sarcinii la reţea (numa
în cazul funcţionării în modul 
Manual).

8 TRANSFER LA GENERATOR: 
Transferarea sarcinii la generator 
(numai în cazul fun cţionării în 
modul Manual).
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Paginile valorilor indicate de instrumente
Puteţi apăsa de mai multe ori pe butoanele PAGINA
URMĂTOARE/ANTERIOARĂ pentru a afişa diver-
sele pagini de informaţii.
Exemplu:

Dacă apăsaţi în continuare butonul PAGINA URMĂ-
TOARE, ecranul revine la pagina de stare.
Odată selectată, pagina valorilor indicate de instru-
mente rămâne pe ecran până când utilizatorul selec-
tează o altă pagină sau, după o perioadă prelungită de
inactivitate (temporizarea duratei de afişare a paginii
pe ecranul LCD), modulul revine la pagina de stare.
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4.3.1.2 Ledurile modulului Qc2212 4.3.1.3 Prezentarea generală a meniului 
Qc2212

Pagina de stare
Aceasta este pagina principală, afişată atunci când n
este selectată nicio altă pagină şi afişată automat dac
butoanele modulului de comandă nu sunt apăsate înt
un anumit interval.
Pagina de stare - motorul funcţionează:

Pagina de stare - motorul este oprit:

Dacă o alarmă se activează în timpul vizualizării pa
ginii de stare, pe ecran apare pagina Alarme pentru a
i atrage atenţia operatorului asupra situaţiei de ala
mă. Vezi şi „Avertismente” de la pagina 74.

1 Reţea disponi-
bilă

Ledul indică faptul că reţeaua se 
încadrează în limite şi poate 
prelua sarcina.

2 Închidere re-
ţea

Ledul indică faptul că reţeaua 
trebuie să fie în sarcină.

3 Închidere ge-
nerator

Ledul indică faptul că grupul 
generator trebuie să fie în 
sarcină.

4 Generator dis-
ponibil

Ledul indică faptul că grupul 
generator se încadrează în limite 
şi poate prelua sarcina.

5 Indicatoare 
care pot fi con-
figurate de că-
tre utilizator

– PORNRIE LA DISTANŢĂ
– REGENERARE AUTO-

MATĂ ANULATĂ
– AVERTISMENT OBIȘNU-

IT
– OPRIRE OBIŞNUITĂ

Qc2212

4
3

1
2

5

480
28.5 0.80

60.0
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Pagina reţelei
Conţine valorile electrice ale reţelei (publice), măsu-
rate sau derivate din intrările de tensiune şi curent ale
modulului (dacă este cazul).
– Tensiunea reţelei (fază-nul)
– Tensiunea reţelei (fază-fază)
– Curentul reţelei (dacă TC este amplasat în sarcină

şi reţeaua este în sarcină)
– Frecvenţa reţelei

Pagina portului serial
Această secţiune este inclusă pentru a oferi informaţii
despre portul serial selectat în momentul respectiv şi
modemul extern (dacă este conectat).

Pagina Despre
Conţine informaţii importante despre modul şi despre
versiunile firmware-ului. 
– Modelul modulului (7320)
– Versiunea aplicaţiei
– Identificatorul portului USB
– Versiunea software-ului de pornire a sistemului

pentru actualizarea firmware-ului
– Tipul motorului sau fişierul ECU care este confi-

gurat în modul.
– Versiunea fişierului tipului de motor.
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Dacă nu se apasă niciun buton în timpul accesării pa-
ginii valorilor indicate de instrumente, instrumentele
vor fi afişate automat. 
Alternativ, pentru a derula manual toate instrumentele
din pagina selectată în momentul respectiv, apăsaţi
butoanele SUS/JOS. Funcţia de derulare automată
este dezactivată. Pentru a reactiva funcţia de derulare
automată, apăsaţi butoanele SUS/JOS pentru a derula
până la „titlul” paginii valorilor indicate de instru-
mente. După o scurtă perioadă, pagina valorilor indi-
cate de instrumente reîncepe să se deruleze automat.

Pagina motorului
Conţine valorile motorului, indicate de instrumente,
iar unele dintre aceste valori pot fi obţinute prin inter-
mediul CAN sau altă conexiune electronică a motoru-
lui.
– Turaţia motorului
– Presiunea uleiului
– Temperatura lichidului de răcire
– Tensiunea bateriei motorului
– Durata de funcţionare
– Temperatura uleiului*
– Presiunea lichidului de răcire*
– Temperatura la admisie*
– Temperatura la evacuare*
– Temperatura combustibilului*
– Presiunea turbosuflantei
– Presiunea combustibilului*
– Consumul de combustibil*

– Combustibilul utilizat*
– Senzorii auxiliari (dacă există şi dacă sunt conf

guraţi)
– Data de efectuare a reviziei motorului (dacă es

configurată)
– Conexiunea unităţii ECU a motorului

* Atunci când este conectat la o unitate ECU com
patibilă şi configurată corespunzător.

În funcţie de configuraţie şi de funcţia instrumentelo
unele elemente ale instrumentelor pot fi însoţite de 
bifă.

Pagina generatorului
Conţine valorile electrice ale generatorului (alternato
rului), măsurate sau derivate din intrările de tensiun
şi curent ale modulului.
– Tensiunea generatorului (fază-nul)
– Tensiunea generatorului (fază-fază)
– Frecvenţa generatorului
– Curentul generatorului
– Curentul de scurgere la pământ al generatorului
– Sarcina generatorului (kW)
– Sarcina generatorului (kVA)
– Factorul de putere al generatorului
– Sarcina generatorului (kVAr)
– Sarcina generatorului (kWh, kVAh, kVArh)
– Secvenţa fazelor generatorului
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Modul AUTO
– Funcţionările programate vor avea loc NUMAI

DACĂ modulul este în modul AUTO şi numai
dacă nu există nicio alarmă de oprire sau decupla-
re electrică.

– Dacă modulul este în modul OPRIRE sau MA-
NUAL în momentul activării unei funcţionări pro-
gramate, motorul nu va porni. Cu toate acestea,
dacă modulul intră în modul AUTO în timpul unei
funcţionări programate, motorul va primi coman-
da de pornire.

– În funcţie de configuraţia stabilită de inginerul de
sistem, se poate folosi o intrare externă pentru a
bloca funcţionarea programată.

– Dacă motorul funcţionează FĂRĂ SARCINĂ în
modul AUTO şi începe funcţionarea programată
configurată „În sarcină”, grupul generator intră ÎN
SARCINĂ pentru durata de timp programată.
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Mesajele de eroare CAN
Atunci când este conectat la un motor cu CAN cores-
punzătoare, controlerul afişează mesajele de stare a
alarmelor de la ECU.
– Tipul de alarmă după cum este raportată de ECU
– Tipul de alarmă declanşată în controler (adică

Avertisment sau Oprire)

Jurnalul de evenimente
Modulul Qc2212 păstrează un jurnal al alarmelor
vechi şi/sau modificărilor de stare selectate. Jurnalul
poate să stocheze cele mai recente 250 de înregistrări.
Dacă jurnalul este plin, următoarele alarme de oprire
vor înlocui cea mai veche înregistrare din jurnal. Ast-
fel, jurnalul va conţine întotdeauna cele mai recente
alarme de oprire.
Modulul înregistrează alarma împreună cu data şi ora
producerii evenimentului (sau orele de funcţionare a
motorului, dacă este configurat în acest sens).
Pentru a vizualiza jurnalul de evenimente, apăsaţi de
mai multe ori pe butonul PAGINA URMĂTOARE
până când pe ecran se afişează jurnalul de evenimen-
te.

Apăsaţi butonul JOS pentru a vizualiza cea mai recen
tă alarmă de oprire. Dacă apăsaţi în continuare buto
nul JOS, sunt parcurse alarmele vechi, apoi pe ecra
se afişează alarma cea mai recentă, după care parcu
gerea alarmelor este reluată.
Pentru a ieşi din jurnalul de evenimente şi a reveni 
afişarea valorilor indicate de instrumente, apăsaţi bu
tonul PAGINA URMĂTOARE pentru a selecta u
mătoarea pagină cu valori indicate de instrumente.

4.3.1.4 Planificatorul
Modulul Qc2212 conţine un planificator care poa
porni şi opri automat grupul generator.
Pot fi programate până la 16 secvenţe de pornire/opr
re, care se pot repeta la interval de 7 sau 28 de zile.
Funcţionările programate pot fi în sarcină sau făr
sarcină, în funcţie de configuraţia modulului.

Modul OPRIRE
– Funcţionările programate nu vor avea loc dac

modulul este în modul OPRIRE/RESETARE.

Modul MANUAL
– Funcţionările programate nu vor avea loc dac

modulul este în modul MANUAL.
– Activarea unei funcţionări programate în sarcin

atunci când modulul funcţionează FĂRĂ SARC
NĂ în modul Manual nu va avea niciun efect, ia
grupul generator va continua să funcţionez
FĂRĂ SARCINĂ.
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5 Întreţinere
5.1 Program de întreţinere

Înainte de a efectua operaţiuni de întreţinere, asiguraţi-vă că comutatorul de pornire este în
electrică.

Program de întreţinere Zilnic

După 50 de 
ore de la 
pornirea 
iniţială

La fiecare 
500 de ore

La fiecare 
1000 de ore

Pachet de service - - 2912 6403 05 2912 6404 06

Pentru subansamblurile cele mai importante, Atlas Copco a produs seturi de service care combină toate com
beneficiile unor componente originale, economisesc costurile de administrare şi sunt oferite la un preţ redus
pentru informaţii suplimentare despre conţinutul seturilor de service.
Goliţi apa din filtrul de combustibil x

Verificaţi/completaţi nivelul de ulei (3) x

Goliţi supapele de sucţiune ale filtrului de aer x

Verificaţi manometrele admisiei de aer x

Verificaţi nivelul uleiului de motor (completaţi 
dacă este cazul) x

Verificaţi nivelul lichidului de răcire x

Verificaţi prezenţa alarmelor şi a avertismentelor 
pe panoul de comandă x

Verificaţi dacă se aude un zgomot neobişnuit x

Verificaţi funcţionarea sistemului de încălzire a 
lichidului de răcire (opţional) x

Înlocuiţi elementul filtrului de aer (1) x

Verificaţi/înlocuiţi cartuşul de siguranţă

Schimbaţi uleiul de motor (2) (6) x x x

!
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Înlocuiţi filtrul de ulei al motorului (2) x x x

Schimbaţi filtrul/filtrele (principal/e) de 
combustibil (5) x x

Schimbaţi filtrul/filtrele (secundar/e) de 
combustibil (5) x x

Verificaţi/reglaţi cureaua ventilatorului/
alternatorului x x x x

Înlocuiţi cureaua ventilatorului/alternatorului x

Măsuraţi rezistenţa izolaţiei alternatorului (11) x

Verificaţi releul de scurgere la pământ (13) x x

Verificaţi oprirea de urgenţă (13) x x

Curăţaţi radiatorul (1) x x

Înlocuiţi dispozitivul de aerisire cu filtru al 
carterului

Evacuaţi condensul şi apa din şasiul etanş sau 
din vasul colector (8) x x

Verificaţi dacă există scurgeri la motor sau în 
sistemul de aerisire, de lubrifiere sau alimentare cu 
combustibil

x x

Furtunuri şi coliere - verificaţi/înlocuiţi x x

Verificaţi uzura cablurilor sistemului electric x

Verificaţi dacă şuruburile esenţiale sunt bine 
strânse (12) x

Verificaţi nivelul electrolitului şi bornele bateriei 
(10) x x

Program de întreţinere Zilnic

După 50 de 
ore de la 
pornirea 
iniţială

La fiecare 
500 de ore

La fiecare 
1000 de ore

Pachet de service - - 2912 6403 05 2912 6404 06
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de rezervă trebuie testate regulat. Motorul trebuie să
nă. Dacă este posibil, trebuie aplicată o sarcină mare
atura de funcţionare.
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Verificaţi lichidul de răcire (4) (7) x x

Verificaţi racordurile rezervorului de 
combustibil extern (opţional) x

Ungeţi încuietorile şi balamalele x x

Verificaţi piesele flexibile din cauciuc (9) x

Îndepărtaţi apa şi depunerile din rezervorul de 
combustibil sau curăţaţi rezervorul de 
combustibil (1) (14)

x x

Reglaţi supapele de admisie şi evacuare ale 
motorului (2) x x

Verificaţi dispozitivele de protecţie a motorului x

Verificaţi demarorul

Verificaţi turbocompresorul

Verificaţi pompa de apă

Verificaţi alternatorul

Inspectarea de către un tehnician de service 
Atlas Copco x x

Înlocuiţi/verificaţi filtrul de particule (DPF)

Verificaţi sistemul EGR
Generatoarele folosite ca sursă de electricitate 
funcţioneze timp de o oră cel puţin o dată pe lu
(>30%), astfel încât motorul să ajungă la temper

Program de întreţinere Zilnic

După 50 de 
ore de la 
pornirea 
iniţială

La fiecare 
500 de ore

La fiecare 
1000 de ore

Pachet de service - - 2912 6403 05 2912 6404 06

!
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x

x
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Program de întreţinere Zilnic
La 50 km 

după pornirea 
iniţială

La fiecare 
500 de ore

Verificaţi presiunea în pneuri x x

Verificaţi dacă pneurile au acelaşi grad de uzură

Verificaţi strângerea piuliţelor roţilor x

Verificaţi capul de cuplare x

Verificaţi înălţimea echipamentului de tractare x

Verificaţi dacă dispozitivul de acţionare a manetei frânei 
de mână a barei de tractare, maneta de mers înapoi, 
elementele de cuplare şi toate piesele mobile 
funcţionează uşor

x x x

Lubrifiaţi capul de cuplare, rulmenţii barei de tractare 
din carcasa frânei inerţiale x

Verificaţi sistemul de frânare (dacă există) şi reglaţi-l, 
dacă este cazul x

Lubrifiaţi cu ulei sau cu vaselină maneta de frână şi 
piesele mobile, de exemplu şuruburile şi îmbinările x

Lubrifiaţi punctele de alunecare ale pieselor de reglare a 
înălţimii

Verificaţi integritatea cablului de siguranţă

Verificaţi integritatea cablului Bowden al dispozitivului 
de reglare a înălţimii

Lubrifiaţi braţul oscilant al barei de torsiune

Verificaţi uzura garniturilor de frână

Înlocuiţi vaselina rulmenţilor roţii

Verificaţi/reglaţi jocul lateral al rulmenului roţii 
(rulment tradiţional) x
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5.1.1 Utilizarea programului de 
întreţinere

Programul conţine un rezumat al instrucţiunilor de în-
treţinere. Citiţi secţiunea respectivă înainte de a efec-
tua operaţiuni de întreţinere.
În timpul operaţiunilor de service, înlocuiţi toate gar-
niturile demontate, cum ar fi garniturile, garniturile
inelare sau şaibele.
Pentru informaţii despre întreţinerea motorului, con-
sultaţi manualul de utilizare a motorului.
Programul de întreţinere este destinat echipamentelor
care funcţionează în medii prăfoase, tipice pentru
aplicaţiile generatoarelor. Programul de întreţinere
poate fi adaptat în funcţie de aplicaţie, mediu şi cali-
tatea întreţinerii.

5.1.2 Utilizarea pachetelor de service
Pachetele de service conţin piesele originale necesare
pentru întreţinerea de rutină a generatorului şi moto-
rului. Pachetele de service minimizează timpii morţi
şi reduc bugetul de întreţinere.
Numerele de comandă ale pachetelor de service sunt
incluse în lista de piese Atlas Copco (ASL). Puteţi co-
manda pachetele de service de la distribuitorul local
Atlas Copco.
- 41 -

Note:

Într-un mediu cu foarte mult praf, aceste intervale de
service nu sunt valabile. Verificaţi şi/sau schimbaţi
filtrele şi curăţaţi radiatorul în mod regulat.

(1) Mai frecvent când funcţionarea are loc într-un
mediu prăfos.

(2) Consultaţi manualul de utilizare a motorului.

(3) După fiecare zi de funcţionare.

(4) Anual doar dacă se foloseşte PARCOOL/GEN-
COOL. Înlocuiţi lichidul de răcire o dată la 5 ani.

(5) Filtrele ancrasate sau înfundate duc la creşterea
consumului de combustibil şi reduc performanţe-
le motorului. Reduceţi intervalele de service în
cazul utilizărilor solicitante.

(6) Vezi secţiunea „Specificaţiile uleiului de motor”.

(7) Utilizaţi următoarele coduri pentru a comanda de
la Atlas Copco instrumentele de verificare a adi-
tivilor antirugină şi a punctului de îngheţ:

• 2913 0028 00: refractometru
• 2913 0029 00: pH-metru

(8) Vezi secţiunea „Înainte de pornire”.

(9) Înlocuiţi toate piesele flexibile din cauciuc o dată
la 5 ani, conform DIN20066.

(10)Vezi secţiunea „Întreţinerea bateriei”.

(11)Vezi secţiunea „Măsurarea rezistenţei izolaţiei
alternatorului”.

(12)Vezi secţiunea „Cuplul de strângere a şuruburilor
esenţiale”.

(13)Funcţionarea acestui dispozitiv de protecţie tre
buie verificată cel puţin la fiecare instalare nou

(14)Apa din rezervorul de combustibil poate fi detec
tată cu ajutorul 2914 8700 00. Goliţi rezervoru
de combustibil atunci când se detectează prezen
ţa apei.
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Dacă generatorul este instalat pe post de rezervă, uti-
lizaţi-l la capacitate maximă timp de cel puţin 4 ore pe
an. Dacă efectuaţi în mod regulat teste periodice fără
sarcină, acestea nu trebuie să depăşească 10 minute.
Testele la sarcină maximă ajută la curăţarea depuneri-
lor de carbon din motor şi din sistemul de evacuare şi
la evaluarea performanţelor motorului. Pentru a evita
apariţia problemelor în timpul testării, sarcina trebuie
mărită treptat.
În cazul închirierii (când sarcina este adesea un factor
necunoscut), generatorul trebuie testat la capacitate
maximă după fiecare închiriere sau o dată la 6 luni,
oricare situaţie survine prima.
Pentru mai multe informaţii , adresaţi-vă centrului de
service Atlas Copco din zona dumneavoastră. 

În cazul unei defecţiuni survenite ca
urmare a utilizării la sarcină redusă,
reparaţiile nu constituie obiectul
garanţiei. 

!
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5.2 Evitarea sarcinilor reduse

5.2.1 Generalităţi
Toate componentele motorului sunt proiectate cu to-
leranţe care să permită utilizarea la sarcină maximă.
În momentul funcţionării la sarcină redusă, aceste to-
leranţe permit trecerea unei cantităţi mai mari de ulei
printre ghidurile, tijele şi simeringurile supapelor şi
pistoane datorită temperaturilor mai scăzute ale moto-
rului.
O presiune mai scăzută în camera de ardere influen-
ţează funcţionarea segmenţilor pistoanelor şi tempe-
ratura în camera de ardere. O presiune scăzută în
turbină duce la pierderi de ulei prin simeringurile tur-
binei.

5.2.2 Riscurile funcţionării cu sarcină 
redusă

– Depuneri pe pereţii cilindrilor: părţile interioare
ale cilindrilor se umplu cu combustibil nears, înlo-
cuind uleiul şi împiedicând astfel ungerea cores-
punzătoare a segmenţilor.

– Netezirea suprafeţei interioare: suprafaţa pereţilor
interiori ai cilindrilor devine ca o oglindă, canalele
nu mai prezintă striaţii, împiedicând şi ungerea
corespunzătoare a segmenţilor.

– Depuneri masive de carbon: pe pistoane, şanţurile
segmenţilor, supape şi turbină. Depunerile de car-
bon pe pistoane pot cauza griparea acestora în tim-
pul funcţionării cu sarcină maximă.

– Consum de ulei ridicat: funcţionarea îndelungată a
motorului fără sarcină/cu sarcină redusă poate ca-

uza apariţia unui fum albăstrui/gri la turaţie redus
şi creşterea consumului de ulei.

– Temperatură scăzută în camera de ardere: ar
drept consecinţă arderea insuficientă a combust
bilului, ceea ce cauzează diluarea uleiului. De ase
menea, combustibilul nears şi uleiul pot pătrund
în galeria de evacuare şi, în cele din urmă, pot cu
ge prin îmbinările din galeria de evacuare.

– Pericolul de incendiu

5.2.3 Cele mai bune practici
Reduceţi la minimum perioadele de funcţionare c
sarcină redusă. În acest scop, dimensionaţi echipa
mentul la valorile corespunzătoare lucrării efectuate
Se recomandă să utilizaţi echipamentul cu o sarcină 
30% din capacitatea nominală. Luaţi măsuri corectiv
dacă, datorită condiţiilor, nu se poate obţine aceas
sarcină minimă. 
Echipamentul trebuie să funcţioneze la capacitate ma
ximă după o perioadă de funcţionare la sarcină redu
să. Din acest motiv, conectaţi-l periodic la o staţie d
sarcină. Măriţi sarcina în trepte de 25% la fiecare 3
de minute şi lăsaţi generatorul să funcţioneze timp d
o oră la sarcină maximă. Readuceţi-l treptat la sarcin
de funcţionare.
Intervalul dintre conectările la staţia de sarcină poa
diferi în funcţie de condiţiile de la locul utilizării şi d
sarcină. Cu toate acestea, cea mai bună metodă es
aceea de a conecta generatorul la staţia de sarcin
după fiecare operaţiune de întreţinere. 
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5.3.4 Semnalul de avertizare asupra 
unei defecţiuni la sistemul de 
tratare a emisiilor

Semnalul de avertizare asupra unei defecțiuni la siste-
mul de tratare a emisiilor trebuie să devină vizibil.
Acesta va fi diferit de semnalul de avertizare folosit
pentru alte defecțiuni sau revizie a motorului, cu toate
că poate utiliza același sistem de avertizare.
Toate defecțiunile apărute la sistemul de tratare a
emisiilor sunt memorate și în ECU.
Aceste defecțiuni au legătură cu diagnoza sistemului
de control al particulelor (PCD) și diagnoza sistemu-
lui de controlul al NOx (NCD), după cum se indică în
tabelul de mai jos.
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5.3 Sistemul de tratare a 
emisiilor

5.3.1 Îndepărtarea cenuşii 
Cu cât filtrul de particule diesel funcționează mai
mult, cu atât mai multă cenușă (reziduul rezultat în
urma arderii) se adună în filtru. Depunerea unei can-
tități prea mari de cenușă afectează funcționarea la pa-
rametri optimi a filtrului DPF.
Atunci când motorul este dotat cu un sistem de alarmă
pentru curățarea DPF, curățați DPF în cazul declanșă-
rii alarmei sau după fiecare 6.000 de ore de funcționa-
re.

Intervalele de curățare depind de condițiile de
funcționare a motorului și de alți factori.

Dacă motorul nu este dotat cu un astfel de sistem, cu-
rățați DPF după fiecare 3.000 de ore de funcționare.
Solicitați distribuitorului KUBOTA din zona dum-
neavoastră să curețe filtrul după fiecare 6.000 de ore
de funcționare.

5.3.2 Fum alb din ţeava de eşapament 
la pornire la accelerare 

Din cauza caracteristicilor DPF, pot apărea următoa-
rele condiții. Acestea nu sunt anormale (sunt cauzate
de umezeală).
– Din țeava de eșapament poate ieși fum alb la por-

nire sau la accelerare după o perioadă lungă de
funcționare la ralanti.

– Fumul alb și/sau apa pot ieși și în anotimpul rece
sau imediat după pornire.

5.3.3 Regenerarea DPF 
– DPF este conceput să ardă în mod automat (rege

nerare DPF) particulele depuse în interior. Cu toa
te acestea, în funcție de condițiile de funcționar
regenerarea poate să nu fie inițiată, iar aceste pa
ticule se pot acumula în DPF. 
În cazul în care controlerul afișează pe ecran me
sajul „DPF Level 3” (Nivel 3 DPF), va fi necesar
efectuarea regenerării fără sarcină. Îna ceastă situ
ație, urmați procedura pentru regenerarea fără sa
cină (vezi „Comutatorul de regenerare făr
sarcină” de la pagina 45).

– În timpul regenerării fără sarcină, temperatura 
volumul gazelor de evacuare sunt mai mari dec
în mod normal. Asigurați-vă că în jurul generato
rului nu există substanțe inflamabile și că zon
este bine aerisită. Consultați manualul utilajulu
conectat.

– Atunci când intervalul pentru regenerarea auto
mată a DPF ajunge la 5 ore sau mai puțin în mo
frecvent, schimbați uleiul. Dacă această stare con
tinuă și după schimbarea uleiului, adresați-vă di
tribuitorului KUBOTA din zona dumneavoastră



Cod P SPN FMI

zul
P1A28 3936 7
P3015 3936 2
P2455 3251 3
U0076 523578 2
P0102 132 4

(1) Usual warning (Emission failure not detected)

(2) Emission failure and other warnings detected(2) Defecțiune la sistemul de tratare a emisiilor 
și alte avertizări detectate

(1) Avertizare obișnuită (defecțiunea sistemului 
de tratare a emisiilor nedetectată)
- 44 -

5.3.5 Indicator de avertizare
Lampa indicatoare a defecțiunii se aprinde după cum
se arată mai jos. Consultați manualul operatorului
pentru modalitatea de avertizare/alertare a fiecărui
utilaj pe care este montat motorul.

PCD / NCD Tip monitorizare Componentă vizată Alertare

PCD
Demontarea sistemului DPF

Sistem DPF Nu este caPierderea funcției sistemului DPF
Defecțiuni ale sistemului PCD

NCD
Demontarea sistemului EGR Sistem EGR

Valabilă
Demontarea senzorului MAF Sistem MAF

Sistemul este prevăzut cu strategie de
alertare a operatorului, pentru res-
pectarea normelor de poluare UE
Stage V.

!

Failure detection Recovery

Light-up

Emission failure detection Recovery

Blinking
Light-up

Blinking
Light-up

Aprindere intermitentă
Detectare defecțiune la sistemul de tratare a emisiilor

Recuperare

Aprindere constantă

Detectare defecțiune

Aprindere intermitentă
Recuperare

Aprindere constantă Aprindere constantă
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Dezactivează condiția de oprire de sigu-
ranță pentru nivelurile 3 și 4 și permite
pornirea grupului generator pentru pro-
cesul de regenerare fără sarcină.

-    Poziţia ON (pornire):
Trimite un „impuls” pentru activarea
procesului de regenerare fără sarcină. Po-
ziția ON revine automat în poziția Ready
prin comprimarea arcului.

Condiţii normale
Grupul generator funcționează normal în următoarele
condiții:

1 Aduceți comutatorul „Regenerare 
automată” (S4) în poziţia „ON” 
(pornire).

2 Aduceți comutatorul „Regenerare 
fără sarcină” (S5) în poziţia „OFF” 
(oprire).

3 Întrerupătorul principal (Q1) închis.
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5.3.6 Alertarea asupra unei defecţiuni 
la sistemul de tratare a emisiilor

Sistemul dispune de o strategie de alertare a operato-
rului în două trepte, care va fi declanșată de apariția
unei defecțiuni la sistemul de tratare a emisiilor. Igno-
rarea semnalelor de avertizare a operatorului va duce
la activarea sistemului de alertare a operatorului,
având ca rezultat întreruperea efectivă a funcționării
utilajelor mobile non-rutiere.
Nivel de reducere 1 (A): Până la 50% din puterea ma-

ximă.
Nivel de reducere 2 (B): Lipsă putere.

5.3.7 Comutatorul de regenerare fără
sarcină

S5 .......Comutator de regenerare fără sarcină 
(oprire/pregătit/pornire)
Comutatorul de regenerare fără sarcină pe
mite efectuarea regenerării manuale atun
când motorul se află în condiție de alarmă 
regenerare de nivelul 3.
Comutatorul are 3 poziții: „OFF” / „Ready
/ „ON” (oprire/pregătit/pornire)

-    Poziţia OFF (oprire):
Activează starea de oprire de siguran
pentru a opri grupul generator atun
când se ajunge la nivelul 3 sau 4 de rege
nerare. Cât timp nivelul de regenerar
este 3 sau 4, motorul nu poate fi pornit.

-    Poziția Ready (pregătit):
Declanșează întrerupătorul princip
(Q1).

Q1

S4 S5



-

-
a

 

2 După ce simbolul dispare, aduceți 
„comutatorul de regenerare fără 
sarcină” în poziţia „OFF” (oprire).

Dacă este nevoie, puteți închide ma-
nual întrerupătorul principal (Q1).
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S-a ajuns la nivelul de regenerare 3:
După ce grupul generator ajunge la nivelul de regene-
rare 3, se oprește în interval de 20 de secunde.
Controlerul afișează pe ecran mesajul „DPF Level 3”
(Nivel 3 DPF), alături de alarmele standard specifice.

Operațiunea de regenerare fără sarcină (L3):
Pentru a iniția operațiunea de regenerare fără sarcină,
urmați pașii de mai jos:

Pe durata regenerării fără sarcină:

Alarma galbenă ECU.

Regenerare fără sarcină necesară 
(aprindere intermitentă)

1 Selectaţi poziţia „Ready” (pregătit) a 
comutatorului de regenerare fără 
sarcină.

2 Această poziţie declanșează 
întrerupătorul principal (Q1).

3 Apăsaţi „butonul roşu” al 
controlerului pentru a șterge 
alarmele de oprire.

4 Porniţi din nou motorul.
– Apăsaţi butonul „modul manu

al”.

– Apăsaţi butonul „start”.

5 Dați „un impuls” prin aducerea 
comutatorului de regenerare fără 
sarcină în poziţia „ON”, urmată de 
eliberarea comutatorului. 

Comutatorul de regenerare fără sar
cină va reveni automat în poziți
„Ready” (pregătit).

1 Controlerul afișează pe ecran simbolurile aferente
procesului de regenerare:

Regenerare fără sarcină în curs 
(aprindere continuă).

Temperatură înaltă la evacuare 
(temperatura gazelor de evacuare 
> 450 °C).
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5.4 Proceduri de întreţinere a 
alternatorului

5.4.1 Măsurarea rezistenţei izolaţiei 
alternatorului

Pentru a măsura rezistenţa izolaţiei alternatorului este
necesar un megohmetru de 500 V.
Dacă borna N este conectată la sistemul de împămân-
tare, trebuie deconectată de la acesta. Deconectaţi
AVR.
Conectaţi megohmetrul între borna de împământare şi
borna L1, apoi generaţi o tensiune de 500 V. Ecranul
trebuie să indice o rezistenţă de cel puţin 5 M.
Consultaţi instrucţiunile de utilizare şi întreţinere ale
alternatorului pentru detalii suplimentare.



1 Conductă EGR
2 Senzor de presiune diferenţială
3 Supapă EGR
4 Senzor de suprapresiune
5 Clapetă de aer admisie
6 Pompă de alimentare
7 Buşonul de umplere
8 Clemă motor
9 Rampă
10 Ventilator de răcire
11 Curea ventilator
12 Fulie mecanism de acţionare ventilator
13 Cartuş filtru de ulei
14 Buşon de golire ulei
15 Indicator nivel ulei
16 Galerie de admisie
17 Separator de ulei
18 Alternator
19 Galerie de evacuare
20 Turbocompresor
21* Filtru de particule diesel (DPF)
22 Volant
23 Baie de ulei
24 Demaror
25 Radiator EGR
26 Presostat ulei
27** Unitate de control al motorului (ECU)
28 Senzor NE
29 Senzor poziție ax cu came
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5.5 Proceduri de întreţinere a motorului
Consultaţi manualul de utilizare a motorului pentru programul complet de întreţinere.

5.5.1 Identificarea componentelor motorului QAS 30 S5

* Filtrul de particule diesel (DPF) nu este montat pe carcasa volantului
** Unitatea de control al motorului (ECU) nu este conectată la motor în figura de mai sus



1 Senzor de temperatură
2 Senzor de presiune diferenţială
3 Conductă EGR
4 Supapă EGR
5 Clapetă de aer admisie
6 Încălzitor de aer admisie
7 Galerie de admisie
8 Buşonul de umplere
9 Ventilator de răcire
10 Curea ventilator
11 Pompă de alimentare
12 Fulie mecanism de acţionare ventilator
13 Buşon de golire ulei
14 Indicator nivel ulei
15 Cartuş filtru de ulei
16 Buşon de golire lichid de răcire
17 Rampă
18 Cartuş filtru de combustibil
19 Alternator
20 Clemă motor
21 Turbocompresor
22 Galerie de evacuare
23 Filtru de particule diesel (DPF)
24 Volant
25 Radiator EGR
26 Demaror
27 Baie de ulei
28 Supapă PCV (sistemul de recuperare a 

gazelor din carter)
29 Separator de ulei
30 Presostat ulei
31* Unitate de control al motorului (ECU)
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5.5.2 Identificarea componentelor motorului QAS 45 S5

* Unitatea de control al motorului (ECU) nu este conectată la motor în figura de mai sus
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3. Scoateţi din nou joja şi verificaţi nivelul de ulei.
• Nivelul uleiului nu trebuie să depăşească zona

marcată (A) pe jojă. 

4. Dacă nivelul este prea scăzut, scoateţi buşonul de
umplere şi completaţi cu ulei proaspăt până la ni-
velul indicat.
• Nu depăşiţi niciodată limita maximă de pe jo-

jă. 
• Completaţi cu ulei numai cu motorul oprit.

5. După completare, aşteptaţi cel puţin 5 minute şi
verificaţi din nou nivelul. Durează ceva timp până
când uleiul coboară în baia de ulei.

Pentru instrucţiuni detaliate, consultaţi manualul de
utilizare a motorului.
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5.5.3 Verificarea nivelului uleiului de 
motor

Consultaţi manualul de utilizare a motorului pentru
specificaţiile uleiului, recomandări privind vâscozita-
tea şi intervale de schimbare a uleiului. Pentru inter-
vale, consultaţi şi secţiunea „Program de întreţinere”
de la pagina 37.

QAS 30 S5

QAS 45 S+5

1. Verificaţi nivelul uleiului de motor înainte de po
nire sau după cel puţin 5 minute de la oprirea mo
torului.

2. Scoateţi joja de ulei (2), ştergeţi-o şi introduceţi-
la loc.



1. Dacă motorul este rece: porniţi motorul şi lăsaţi-l
să se încălzească.

2. Opriţi motorul.

3. Scoateţi buşonul de umplere cu ulei (1).

4. Scoateţi buşonul din furtunul de golire a uleiului
(2).

5. Racordaţi furtunul de golire la pompa de golire a
uleiului şi verificaţi să nu existe scurgeri.

6. Pompaţi uleiul (sau scoateţi şurubul de golire din
partea de jos şi scurgeţi uleiul).

7. Recuperaţi uleiul şi filtrele vechi şi predaţi-le la un
centru de colectare în vederea distrugerii.

8. Montaţi la loc pe furtun buşonul de golire a uleiu-
lui (2).

9. Schimbați filtrul de ulei (4) (vezi „Înlocuirea fil-
trului de ulei”).

10. Umpleţi cu ulei proaspăt până la limita superioară
de pe joja de ulei (3) (vezi „Verificarea nivelului
uleiului de motor”) și montați la loc bușonul de
umplere (1).
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5.5.4 Schimbarea uleiului de motor şi 
a filtrului de ulei

Uleiul şi filtrele de ulei trebuie înlocuite după primele
50 de ore de funcţionare, apoi după fiecare 500 de ore
sau 12 luni, oricare situaţie survine prima.
Pentru detalii suplimentare, vezi „Program de întreţi-
nere”.

5.5.4.1 Schimbarea uleiului de motor

Respectaţi toate precauţiile legate de
siguranţă şi de protecţia mediului.

Nu uitaţi să opriţi motorul înainte
de a goli uleiul sau de a schimba car-
tuşul filtrului de ulei.

Asiguraţi-vă că nu există presiune în
sistemul de lubrifiere înainte de a
schimba uleiul.

Buşonul trebuie să fie întotdeauna
pus la loc în momentul pornirii
motorului şi în timpul funcţionării,
pentru a împiedica împroşcarea ule-
iului.

Lăsaţi motorul să se răcească sufici-
ent; uleiul poate fi fierbinte şi poate
cauza arsuri.

Nu lăsaţi lichide vărsate cum ar fi
combustibil, ulei, apă sau substanţe
de curăţare în interiorul sau în jurul
generatorului.

!

!

!

!

!

!

Schimbarea uleiului de motor tre-
buie efectuată cu motorul cald.

Uleiul fierbinte şi suprafeţele fier-
binţi pot provoca arsuri.

!

!
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5.5.5 Verificarea lichidului de răcire

5.5.5.1 Monitorizarea stării lichidului de 
răcire

Pentru a garanta durata de funcţionare şi calitatea
acestui produs, optimizând astfel protecţia motorului,
este recomandată analiza periodică a stării lichidului
de răcire.
Calitatea produsului poate fi determinată prin trei pa-
rametri.

Nu demontaţi buşonul de umplere a
sistemului de răcire când lichidul de
răcire este fierbinte.
Este posibil ca sistemul să fie sub
presiune. Demontaţi încet buşonul,
numai când lichidul de răcire este la
temperatura mediului înconjurător.
Eliberarea bruscă a presiunii siste-
mului de răcire când acesta este fier-
binte poate provoca vătămări
corporale datorită stropirii cu lichid
fierbinte.
Dacă ați îndepărtat capacul radiato-
rului, respectați atenționarea și
strângeți-l la loc în condiții de sigu-
ranță.
Dacă există vreo scurgere în siste-
mul de răcire, adresați-vă distribui-
torului KUBOTA din zona
dumneavoastră.

!

- 52 -

5.5.4.2 Înlocuirea filtrului de ulei

1. Schimbaţi uleiul de motor după primele 50 de ore
de funcţionare şi, ulterior, după fiecare 500 de ore
de funcţionare.

2. Scoateţi cartuşul filtrului de ulei (5) vechi cu aju-
torul unei chei pentru filtru (6).

3. Curăţaţi suprafaţa de etanşare a părţii superioare a
adaptorului. Ungeţi garnitura elementului nou cu
o cantitate mică de ulei.

4. Înşurubaţi cartușul nou (5) pe partea superioară
adaptorului până când garnitura este aşezată co
rect, apoi strângeţi-l cu ambele mâini. Dacă folo
siţi o cheie în acest scop, cartuşul poate fi pre
strâns.

5. Umpleţi cu ulei proaspăt până la limita superioar
de pe joja de ulei (3) (vezi „Verificarea nivelulu
uleiului de motor”) și montați la loc bușonul d
umplere (1).

Filtrarea uleiului de motor este
vitală pentru o lubrifiere corespun-
zătoare. Prin urmare, schimbaţi
periodic filtrul de ulei, respectând
intervalele specificate în capitolul
„Program de întreţinere”.
Folosiţi un filtru de ulei care îndepli-
neşte cerinţele de performanţă ale
Atlas Copco.

!
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5.5.5.2 Completarea lichidului de răcire

– Lichidul de răcire este suficient pentru o zi de lu-
cru dacă rezervorul este umplut complet (A) îna-
inte de punerea în funcţiune. Faceţi-vă un obicei
din verificarea nivelului de lichid de răcire înainte
de fiecare punere în funcţiune.

– Verificaţi dacă sistemul de răcire al motorului este
în bună stare (fără scurgeri, curat...).

– Verificaţi starea lichidului de răcire.
– Dacă starea lichidului de răcire este în afara limi-

telor, acesta trebuie înlocuit complet (consultaţi
secţiunea „Înlocuirea lichidului de răcire”).

– Completaţi numai cu lichid PARCOOL EG.
– Suplimentarea lichidului de răcire folosind doar

apă va schimba concentraţia aditivilor, prin urma-
re nu este permisă.

Nu completaţi cu lichid când moto-
rul este fierbinte.

Nu lăsaţi lichide vărsate cum ar fi
combustibil, ulei, apă sau substanţe
de curăţare în interiorul sau în jurul
generatorului.

!

!

- 53 -

Verificare vizuală
– Observaţi culoarea lichidului de răcire şi asigu-

raţi-vă că acesta nu conţine particule în suspensie.

Măsurarea pH-ului
– Verificaţi valoarea pH-ului lichidului de răcire fo

losind un dispozitiv de măsurare a pH-ului.
– Acesta poate fi comandat de la Atlas Copc

având numărul de piesă 2913 0029 00.
– Valoare tipică pentru EG = 8,6.
– Dacă nivelul pH-ului scade sub 7 sau depăşeş

9,5, lichidul de răcire trebuie înlocuit.

Măsurarea concentraţiei de glicol
– Pentru a optimiza protecţia conferită motorului d

către PARCOOL EG, concentraţia de glicol în ap
trebuie să fie mai mare de 33 vol.%.

– Nu sunt recomandate concentraţiile mai mari d
68 vol.% în apă, deoarece vor creşte temperatur
de funcţionare a motorului.

– Acesta poate fi comandat de la Atlas Copco, pies
nr. 2913 0029 00.

Intervale de service prelungite.
Interval de golire de 5 ani, pentru a
minimiza costurile de service (atunci
când utilizarea se face în conformi-
tate cu instrucţiunile).

!

În cazul folosirii unui amestec de
diverse tipuri de lichide de răcire,
acest tip de măsurătoare poate avea
rezultate incorecte.

!
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Golirea

1. Goliți complet întregul sistem de răcire: deschi-
deți bușonul de golire (5) din partea de jos a radi-
atorului (4).

2. Eliminați sau reciclați lichidul de răcire uzat con-
form legilor şi reglementărilor naționale.
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1. Scoateți capacul radiatorului (1) după ce motorul
s-a răcit complet și verificați dacă lichidul de răci-
re ajunge la orificiul de alimentare (2).

2. Radiatorul este prevăzut cu un rezervor de recupe-
rare (3); verificați nivelul lichidului de răcire din
rezervorul de recuperare. Atunci când nivelul este
între marcajele „plin” (A) și „scăzut” (B), lichidul
de răcire ajunge pentru o zi de lucru.

3. Atunci când nivelul lichidului de răcire scade di
cauza evaporării, adăugați doar apă până la nivelu
maxim.

5.5.5.3 Înlocuirea lichidului de răcire
Împiedicați pătrunderea apei cu noroi sau a apei săra
în radiator.
Umpleți rezervorul de recuperare cu apă curat
proaspătă, și 50% antigel.
Nu umpleți rezervorul de recuperare cu lichid de răc
re peste marcajul „plin”.
Aveți grijă să închideți complet capacul radiatorulu
În cazul în care capacul nu este bine închis, lichidul d
răcire poate curge, iar nivelul său poate scădea rapid
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5. Lăsaţi motorul să funcţioneze timp de circa 1 mi-
nut fără consumatori, pentru a elimina aerul din
cavităţile blocului motor.

6. Opriţi motorul.

7. Verificaţi nivelul lichidului de răcire şi adăugaţi
dacă este nevoie.

8. Verificaţi garnitura capacului radiatorului (1) şi,
dacă este deteriorată, înlocuiţi-o. Montaţi capacul
radiatorului.

9. Porniţi motorul şi verificaţi dacă există pierderi în
sistemul de răcire şi dacă temperaturile de funcţi-
onare sunt corespunzătoare.

Notă: 
Supraumplerea duce la micşorarea volumului de ex-
pansiune şi poate duce la revărsarea lichidului de ră-
cire. În rezervorul de recuperare (3) poate exista o
cantitate mică de lichid de răcire.
Împiedicați pătrunderea apei cu noroi sau a apei sărate
în radiator. 
Umpleți rezervorul de recuperare cu apă curată,
proaspătă, și 50% antigel. 
Nu umpleți rezervorul de recuperare cu lichid de răci-
re peste marcajul „plin” (A). 
Aveți grijă să închideți complet capacul radiatorului.
În cazul în care capacul nu este bine închis, lichidul de
răcire poate curge, iar nivelul său poate scădea rapid.
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Spălarea

1. Spălaţi de două ori folosind apă curată.
• Reţineţi că riscul de contaminare este redus în

cazul curăţării/spălării corecte.
• În cazul în care în sistem rămâne un „alt” li-

chid de răcire, lichidul de răcire cu proprietăţi-
le cele mai slabe influenţează calitatea
lichidului de răcire „amestecat”.

2. Eliminați sau reciclați lichidul folosit pentru spă-
lare conform legilor şi reglementărilor naționale.

Umplerea cu lichid de răcire

1. Folosind manualul de instrucţiuni Atlas Copc
stabiliți cantitatea de PARCOOL EG necesară 
turnaţi-o prin orificiul de alimentare (2).

2. Umpleţi sistemul de răcire cu PARCOOL EG, n
mai repede de 19 l/min, pentru a evita golurile d
aer. Nu umpleţi rezervorul de recuperare (3), pen
tru că lichidul se poate revărsa.
• Nu montați deocamdată capacul radiatorulu

(1).

3. Eliminați aerul de la supapa de golire a lichidulu
de răcire (6).

4. Montaţi capacul radiatorului (1).

43
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- 5.6.2 Curăţarea rezervorului de 
combustibil

1. Amplasaţi un recipient sub buşonul de scurgere al
rezervorului de combustibil.

2. Îndepărtaţi şaiba (2) şi scoateţi buşonul (1).

3. Înclinaţi echipamentul la aproximativ 15° pentru a
scurge în întregime combustibilul, impurităţile şi
apa.

4. Curăţaţi rezervorul de combustibil şi strângeţi cu
mâna buşonul de scurgere şi şaiba.

5. Umpleţi la loc rezervorul cu combustibil curat.

Respectaţi toate precauţiile legate de
siguranţă şi de protecţia mediului.

Nu lăsaţi lichide vărsate cum ar fi
combustibil, ulei, apă sau substanţe
de curăţare în interiorul sau în jurul
generatorului.

!

!
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5.6 Proceduri de reglare şi 
service

5.6.1 Curăţarea radiatorului

1. Menţineţi curăţenia radiatorului de apă pentru a
asigura răcirea eficientă.

2. Radiatorul de apă al motorului poate fi accesat
prin uşa de service (1) de pe partea frontală a echi-
pamentului.

3. Puteţi folosi un aparat de curăţare cu abur în com
binaţie cu o substanţă de curăţare.

4. Închideţi uşile de service.

Îndepărtaţi impurităţile de pe radia-
tor folosind o perie din plastic. Nu
folosiţi perie din metal sau obiecte
metalice.

!

Pentru a evita deteriorarea radiatoa-
relor, unghiul dintre jet şi radiator
trebuie să fie de aprox. 90°.
Protejaţi echipamentul electric şi de
comandă, filtrele de aer etc. împo-
triva umezelii.
Asiguraţi-vă că nu curăţaţi cu abur
alternatorul.

Nu lăsaţi lichide vărsate cum ar fi
combustibil, ulei, apă sau substanţe
de curăţare în interiorul sau în jurul
generatorului.

!

!



Dacă o baterie nu are nevoie de apă de adaos pe o du-
rată de funcţionare considerabilă, descărcarea sa poa-
te fi cauzată de conexiuni slabe ale cablurilor sau de
reglajul regulatorului la tensiune prea joasă.

5.6.3.5 Întreţinerea periodică a bateriei
– Menţineţi bateria curată şi uscată.
– Menţineţi nivelul electrolitului la 10-15 mm dea-

supra plăcilor sau la nivelul indicat; completaţi
numai cu apă distilată. Nu adăugaţi apă în exces,
deoarece randamentul bateriei va scădea, iar coro-
ziunea va fi mai accentuată.

– Notaţi cantitatea de apă distilată adăugată.
– Menţineţi bornele şi clemele strânse, curate şi aco-

perite cu un strat subţire de vaselină rectificată.
– Testaţi regulat starea bateriei. Se recomandă să

efectuaţi teste la interval de 1-3 luni, în funcţie de
climă şi de condiţiile de funcţionare.

– Dacă observaţi semne suspecte sau dacă apar de-
fecţiuni, nu uitaţi că acestea pot fi cauzate de sis-
temul electric, de exemplu de conexiuni slabe,
reglaje incorecte ale regulatorului de tensiune,
performanţă redusă a generatorului etc.
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5.6.3 Întreţinerea bateriei

Dacă bateria este încă uscată, trebuie activată con-
form instrucţiunilor din secţiunea „Activarea unei ba-
terii uscate”.
Bateria trebuie folosită în decurs de 2 luni de la acti-
varea sa; în caz contrar, trebuie reîncărcată mai întâi.

5.6.3.1 Electrolit

Electrolitul bateriilor este o soluţie de acid sulfuric şi
apă distilată.
Soluţia trebuie preparată înainte de turnarea în bate-
rie.

5.6.3.2 Activarea unei baterii uscate

1. Scoateţi bateria.

2. Bateria şi electrolitul trebuie să aibă aceeaşi tem-
peratură, mai mare de 10°C.

3. Demontaţi capacul şi/sau buşonul fiecărei celule.

4. Umpleţi fiecare celulă cu electrolit până la 10-15
mm deasupra plăcilor, sau până la nivelul marcat
pe baterie.

5. Înclinaţi bateria de câteva ori pentru a elimina po-
tenţialele bule de aer; aşteptaţi 10 minute şi verifi-

caţi din nou nivelul din fiecare celulă; dacă este
necesar, adăugaţi electrolit.

6. Montaţi la loc buşoanele şi/sau capacul.

7. Montaţi bateria în generator.

5.6.3.3 Reîncărcarea unei baterii
Înainte şi după încărcarea bateriei, verificaţi nivelul
electrolitului din fiecare celulă; dacă este necesar,
completaţi folosind numai apă distilată. Când încăr-
caţi bateriile, toate celulele trebuie să fie deschise,
adică să aibă buşoanele şi/sau capacul demontate.

Este recomandabil să folosiţi metoda de încărcare len-
tă şi să reglaţi curentul de încărcare conform următoa-
rei reguli de bază: curentul de încărcare în amperi este
obţinut împărţind la 20 capacitatea bateriei în Ah.

5.6.3.4 Apă distilată de adaos
Cantitatea de apă evaporată din baterii depinde în
foarte mare măsură de condiţiile de funcţionare, adică
de temperatură, numărul de porniri, durata de funcţi-
onare dintre pornire şi oprire etc.
Dacă o baterie necesită prea multă apă de adaos, în-
seamnă că a avut loc o supraîncărcare. Cele mai frec-
vente cauze sunt temperaturile ridicate sau reglajul
regulatorului la o tensiune prea mare.

Înainte de a manipula bateria, citiţi
măsurile de siguranţă corespunză-
toare şi respectaţi-le.

Citiţi cu atenţie instrucţiunile pri-
vind siguranţa.

!

! Folosiţi un încărcător automat de
baterii disponibil în comerţ, respec-
tând instrucţiunile producătorului
acestuia.

!
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5.6.4.3 Curăţarea filtrului de praf
Pentru a îndepărta praful din filtrul de praf (2), ciupiți
de câteva ori supapa de sucţiune a prafului (5). Se vor
elimina astfel particulele mari de praf și murdărie.

5.6.4.4 Înlocuirea cartuşului filtrant şi a 
cartuşului de siguranţă

1. Desfaceţi clemele (6) şi scoateţi capacul filtrului
de praf (2). Curăţaţi interiorul capacului.

2. Demontaţi cartușul filtrant primar (4) din carcasă
(5).
• Nu atingeți cartușul filtrant decât atunci când îl

curățați.
• Nu curățați excesiv cartușul filtrant al filtrului

de aer. În caz contrar, în motor poate pătrunde
mizerie, care va duce la uzură prematură. Fo-
losiți indicatorul de praf ca reper pentru cură-
țare.

• Pentru a proteja motorul, nu scoateți cartușul
de siguranță în timp ce curățați cartușul filtrant
primar.
Cartușul secundar se va scoate numai pentru a
fi înlocuit.

• Ștergeți interiorul corpului filtrului de aer (1)
cu o cârpă, dacă este murdar sau ud.

• Dacă pe cartuș s-a depus praf, curățați-l cu aer
comprimat din interior în timp ce îl rotiți. Pre-
siunea aerului comprimat trebuie să fie mai
scăzută de 205 kPa (2,1 kgf/cm, 30 psi). 
Lăsați o distanță rezonabilă între duză și filtru.

• Înlocuiți cartușul filtrant primar o dată la 500
de ore de funcționare sau anual.
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5.6.4 Operaţiuni de service pentru 
filtrul de aer al motorului

5.6.4.1 Piese principale

5.6.4.2 Recomandare

– Alegeţi momentul de service în funcţie de indica
torul de sucţiune sau de mesajul afişat.

– Atlas Copco recomandă să schimbaţi, în loc să cur
ţaţi, elementul filtrant, pentru a evita deteriorarea 
pentru a asigura protecţia maximă a motorului.

– Elementele noi trebuie verificate pentru a determ
na dacă nu au rupturi sau orificii înainte de mon
tare.

– Aruncaţi cartușul filtrant primar (4) deteriorat.
– În cazul aplicaţiilor solicitante este recomandabi

montarea unui cartuş de siguranţă (3), care poa
fi comandat cu numărul: 2914 9307 00

– Cartuşul de siguranţă murdar (3) indică o defecţ
une a cartușului filtrant primar al filtrului de ae
(4). În această situaţie, înlocuiţi cartușul filtrant 
cartuşul de siguranţă.

Motorul trebuie să fie oprit înainte 
de a curăţa filtrul de aer sau de a 
efectua operaţiuni de întreţinere 
asupra acestuia.

1 Corp filtru de aer
2 Filtru de praf
3 Cartuş de siguranţă
4 Cartuș filtrant primar
5 Supapă de sucţiune
6 Clemă

Filtrul de aer montat în acest motor
este de tip uscat, așadar nu aplicați
niciodată ulei.

!

43

42

41 44 45

46

!

Filtrele de aer Atlas Copco sunt con-
cepute special pentru această aplica-
ţie. Utilizarea unor filtre de aer care
nu sunt originale poate duce la dete-
riorarea gravă a motorului şi/sau a
alternatorului.
Nu utilizaţi generatorul fără ele-
mentul filtrului de aer.

Cartuşul de siguranţă nu poate fi
curăţat.

!

!
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4. Apăsaţi moderat cureaua cu degetul mare, între
fulii, la mijlocul curelei. 
• Trebuie să puteţi apăsa cureaua de transmisie

la lungimea (A) indicată în acest tabel:

Dacă întinderea curelei este incorectă, reglați sau în-
locuiți cureaua.

5.6.5.2 Reglarea întinderii curelei 
ventilatorului

1. Slăbiți șuruburile și piulițele de fixare a alternato-
rului (2).

2. Cu ajutorul unei tije amplasate între alternator şi
blocul motor, trageţi alternatorul spre exterior
(vezi săgeata) până când deformaţia curelei se află
în limitele acceptabile. 

Model (A) în mm
D1803-CR-E5

7 - 9 mm la o sarcină de 
10 kgf (22,1 lbs)

D1803-CR-TE5
D1803-CR-TIE5
V2403-CR-E5
V2403-CR-TE5
V2403-CR-TE5-BG
V2403-CR-TIE5

V3800-CR-TE5
V3800-CR-TE5-BG

10 - 12 mm la o sarcină 
de 6-7 kgf (13,2 - 15,4 
lbs)

Montați la loc apărătorile, dacă au
fost demontate.!
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Dacă este prea murdar, înlocuiți cartușul fil-
trant primar. În acest moment, înlocuiți și ele-
mentul filtrant al cartușului de siguranță.

3. Montaţi la loc în ordinea inversă demontării. 
• Aveţi grijă ca supapa de sucţiune (5) să fie ori-

entată în jos.

4. Verificaţi şi strângeţi toate racordurile admisiei de
aer.

5. Montaţi la loc în ordinea inversă demontării.
• Asigurați-vă că este suficient de strânsă clema

(6) elementului filtrant. Dacă este slăbită, pra-
ful și murdăria pot fi aspirate și pot uza prema-
tur cămașa cilindrului și segmentul pistonului,
ducând astfel la scăderea puterii.

6. Resetaţi indicatorul de sucţiune.

5.6.5 Reglarea întinderii curelei 
ventilatorului

5.6.5.1 Verificarea curelei ventilatorului

Verificarea se va efectua după oprirea motorului, c
timp cureaua este caldă.

1. Opriţi motorul şi scoateţi cheia.

2. Verificați vizual cureaua (1). 

3. Dacă este deteriorată, înlocuiți cureaua.

7 Indicator de contaminare a filtrului de aer
8 Buton de resetare
9 Indicator galben

8

7

9

Opriţi motorul şi scoateţi cheia îna-
inte de a verifica întinderea curelei.

Cureaua prea slăbită sau deterio-
rată poate duce la supraîncălzire
sau încărcare insuficientă.

!

!
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5.6.6.2 Golirea separatorului de apă
Apa și impuritățile din combustibil se depun în sepa-
ratorul de apă. Goliți separatorul de apă atunci când se
depun astfel de substanțe străine.

1. Fixaţi mânerul separatorului de apă (1) în poziţia
OFF (B).

2. Slăbiți mai întâi inelul filetat superior (2), apoi șu-
rubul de jos pentru a lăsa substanțele străine să
iasă din separator.

3. Slăbiți și scoateți recipientul (3).

4. Curățați interiorul recipientul (3) cu ulei fluid.

5. Aerisiți sistemul de alimentare cu combustibil.

41

4B
4A

43

42
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5.6.6 Filtrul de combustibil şi 
separatorul de apă

5.6.6.1 Înlocuirea filtrului de combustibil

Înlocuiți cartușul filtrului de combustibil după fiecare
500 de ore de funcționare (sau anual).
Este posibil să fie nevoie să înlocuiți mai des cartușul
filtrului de combustibil și separatorul de apă, în func-
ție de categoria de combustibil utilizat.

1. Fixaţi mânerul filtrului de combustibil în poziţ
OFF (B).

2. Deşurubaţi elementul filtrului (2) din partea supe
rioară a adaptorului.

3. Curăţaţi suprafaţa de etanşare a părţii superioare
adaptorului. Lubrifiaţi uşor cu ulei garnitura ele
mentului nou şi înşurubaţi-l pe partea superioară
adaptorului până când garnitura este aşezată co
rect, apoi strângeţi-l cu ambele mâini.

4. După pornirea motorului, verificaţi dacă nu exis
scurgeri de combustibil.

Combustibilul este inflamabil și poate
fi periculos. Aveți grijă atunci când
lucrați cu combustibilul.

Înlocuiți periodic cartușul filtrului de
combustibil, pentru a preveni uzura
pompei de alimentare sau a injectoru-
lui ca urmare a prezenței impurități-
lor în combustibil.

!

!
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5.6.7 Înlocuirea dispozitivului de 
aerisire cu filtru

În timp ce înlocuiţi dispozitivul de aerisire cu filtru,
verificaţi şi supapa PCV (sistemul de recuperare a ga-
zelor din carter):

1. Demontaţi capacul (1) şi elementul filtrant (3).

2. Apăsaţi supapa PCV şi verificaţi dacă se mişcă
uşor.

3. Dacă aceasta nu se mişcă uşor, înlocuiţi filtrul de
ulei al carterului (2913 3178 00).

1 Capac
2 Garnitură inelară
3 Element filtrant
4 Carcasă

41

42

43

44
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– Dacă motorul va fi utilizat în Uniunea Europeană cu
motorină sau motorină fără destinație rutieră, se va
utiliza obligatoriu combustibil cu conținut de sulf de
maximum 10 mg/kg (20 mg/kg la punctul de distri-
buție final), cifră cetanică minimă de 45 și conținut
de esteri metilici ai acizilor grași (FAME) de maxi-
mum 7% volum pe volum (v/v).

5.7.1.2 Alimentarea rezervorului de 
combustibil

– Folosiți o sită atunci când alimentați rezervorul de
combustibil.
• Impuritățile sau nisipul din combustibil pot ca-

uza defecţiuni grave ale motorului. 
– Nu lăsați nivelul combustibilului să scadă prea

mult sau complet. 
• Este posibil ca motorul să nu funcționeze co-

respunzător și/sau să se memoreze un cod de
eroare DTC în unitatea de control al motoru-
lui.

• În plus, dacă pătrunde aer în sistemul de ali-
mentare cu combustibil, poate fi necesară aeri-
sirea acestuia.

– Combustibilul se va păstra în condiții strict con-
trolate, pentru a împiedica amestecarea în com-
bustibil a aditivilor precum antioxidanți, soluții
pentru îndepărtarea apei, antigel etc.
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5.7 Specificaţiile motorului

5.7.1 Combustibilul pentru motor

5.7.1.1 Specificaţii
 

– Cifra cetanică: 
• Cifra cetanică minimă recomandată este 45. 
• Este de preferat combustibilul cu cifră cetani-

că mai mare de 50, mai ales la temperaturi ex-

terioare sub -20 °C sau la altitudini mai ma
de 1.500 m. 

– Specificațiile combustibilului diesel și conținutu
de sulf în procente (ppm) utilizat trebuie să re
pecte toate reglementările în vigoare privind no
mele de poluare pentru zona în care se utilizeaz
motorul. 
• NU folosiți combustibil cu conținut de su

mai mare de 0,0015% (15 ppm). 
• Se recomandă combustibilii diesel prevăzu

de EN 590 sau ASTM D975. 
• Nr. 2-D este un combustibil distilat cu volat

litate mai scăzută pentru motoarele din secto
rul industrial și utilaje mobile grele. (SA
J313 JUN87) 

– În cazul acestor motoare se aplică norma de polu
are Tier 4, iar utilizarea combustibilului cu conț
nut redus de sulf este obligatorie atunci când sun
utilizate în regiunile reglementate de US EPA
Prin urmare, folosiți combustibil diesel nr. 2-
S15 ca alternativă la nr. 2-D și combustibil dies
nr. 1-D S15 ca alternativă la nr. 1-D pentru tempe
raturi exterioare sub -10 °C.
• SAE: Societatea Inginerilor de Automobile
• EN: Normă europeană
• ASTM: Societatea Americană pentru Testar

și Materiale
• US EPA: Agenția pentru Protecția Mediulu

din Statele Unite
• Nr. 1-D sau Nr. 2-D, S15: Combustibil dies

cu conținut scăzut de sulf (ULSD) 15 ppm sa
0,0015%

Combustibilul este inflamabil și poate
fi periculos. Aveți grijă atunci când
lucrați cu combustibilul.

Nu amestecați benzină sau alcool cu
combustibil diesel. Acest amestec
poate provoca o explozie.

Aveți grijă să nu vărsați combustibi-
lul în timpul alimentării. Dacă vărsați
combustibil, ștergeți imediat, pentru
a nu se produce un incendiu.

Opriţi motorul înainte de a alimenta
cu combustibil, înainte de a aerisi sau
curăța sistemul de alimentare cu
combustibil și înainte de înlocuirea
sau curățarea filtrului de combusti-
bil.

Nu lăsați motorul în apropierea sur-
selor de flacără deschisă și nu fumați
în timpul alimentării cu combustibil.

Efectuați lucrările la sistemul de ali-
mentare cu combustibil numai într-o
zonă bine aerisită.

!

!

!

!

!
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PAROIL este optimizat pentru cele mai recente mo-
toare cu emisii reduse EURO -3 şi -2, EPA PARTEA
II şi III care funcţionează cu motorină cu conţinut re-
dus de sulf, rezultând un consum redus de ulei şi com-
bustibil.

PAROIL Extra
PAROIL Extra este un ulei sintetic de performanţă ul-
tra înaltă pentru motoare diesel cu un index ridicat al
vâscozităţii. Atlas Copco PAROIL Extra este conce-
put pentru a oferi o lubrifiere excelentă încă de la por-
nire la temperaturi de până la -25 °C.

PAROIL E Mission Green
PAROIL E Mission Green este un ulei mineral de per-
formanţă înaltă pentru motoare diesel cu un index ri-
dicat al vâscozităţii. Atlas Copco PAROIL E Mission
Green este conceput pentru a oferi un nivel ridicat de
performanţă şi protecţie în condiţii ambiante stan-
dard, începând de la -10 °C.

Litru Gal. 
SUA

Gal. 
impe-
riale

picioare 
cubi

Număr 
comandă

cutie 5 1,3 1,1 0,175 1630 0135 00

cutie 20 5,3 4,4 0,7 1630 0136 00

Litru Gal. 
SUA

Gal. 
impe-
riale

picioare 
cubi

Număr 
comandă

cutie 5 1,3 1,1 0,175 1630 0471 00

cutie 20 5,3 4,4 0,7 1630 0472 00

butoi 209 55,2 46 7,32 1630 0473 00
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5.7.2 Specificaţiile uleiului de motor

Sunt recomandabile uleiuri de înaltă calitate minerale,
hidraulice sau de sinteză, cu aditivi anti-rugină şi anti-
oxidare, anti-spumă şi anti-uzură.
Gradul de viscozitate trebuie să corespundă tempera-
turii ambiante şi ISO 3448, după cum urmează:

Specificaţii PAROIL
PAROIL de la Atlas Copco este SINGURUL ulei te
tat şi aprobat pentru motoarele încorporate în compre
soarele şi generatoarele Atlas Copco.
Testele minuţioase efectuate în laborator şi pe echipa
mente Atlas Copco au dovedit că PAROIL îndepl
neşte toate necesităţile de lubrifiere în condiţ
variate. Acesta respectă specificaţiile riguroase d
control al calităţii, asigurând funcţionarea lină şi fia
bilă a echipamentului.
Aditivii de calitate din lubrifiantul PAROIL perm
prelungirea intervalului de schimbare a uleiului făr
pierderi de performanţe sau longevitate.
PAROIL oferă protecţie la uzură în condiţii extrem
Rezistenţa crescută la oxidare, stabilitatea chimic
înaltă şi aditivii anti-rugină contribuie la reducere
coroziunii, chiar şi atunci când motorul nu este folos
perioade lungi de timp.
PAROIL conţine antioxidanţi de înaltă calitate pentr
controlul depozitelor, reziduurilor şi substanţelo
contaminante care tind să se acumuleze la temperatu
foarte mari.
Aditivii de curăţare din compoziţia PAROIL dispe
sează reziduurile şi nu permit înfundarea filtrelor 
aglomerarea reziduurilor în zona supapelor/capaculu
culbutorului.
PAROIL disipează eficient căldura, protejând în ace
laşi timp suprafaţa cilindrului pentru a limita consu
mul de ulei.
PAROIL îşi menţine excelent indicele de alcalinita
totală (TBN), beneficiind de alcalinitate crescută pen
tru a controla formarea de acizi.
PAROIL previne acumularea funinginii.

Vă recomandăm insistent să folosiţi
uleiuri de lubrifiere marca Atlas
Copco.

Motor Tip lubrifiant

între -10°C şi 50°C  PAROIL E Mission 
Green

între -25°C şi 50°C PAROIL Extra

Nu amestecaţi niciodată uleiul sintetic
cu uleiul mineral.
La trecerea de la ulei mineral la ulei
sintetic (sau viceversa), va trebui să
efectuaţi o clătire suplimentară.
După finalizarea procedurii de schim-
bare a uleiului la ulei sintetic, lăsaţi
motorul să funcţioneze câteva minute
pentru a circula complet uleiul sinte-
tic. Apoi scurgeţi din nou uleiul sinte-
tic şi reumpleţi cu ulei sintetic nou.
Pentru a asigura un nivel corect de
ulei, procedaţi conform instrucţiuni-
lor normale.

!
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prelungită de utilizare reduce cantitatea de lichid de
răcire aruncat, minimizând impactul asupra mediului.

Pentru a asigura protecţia împotriva coroziunii, cavi-
taţiei şi formării de depuneri, concentraţia de aditivi
din lichidul de răcire trebuie să se încadreze în anumi-
te limite, conform indicaţiilor producătorului. Supli-
mentarea lichidului de răcire folosind doar apă va
schimba concentraţia acestuia, prin urmare nu este
permisă.
Motoarele răcite cu lichid sunt alimentate din fabrică
cu acest tip de lichid de răcire.

Litru Gal. 
SUA

Gal. 
impe-
riale

picioare 
cubi

Număr 
comandă

cutie 5 1,3 1,1 0,175 1604 5308 00

cutie 20 5,3 4,4 0,7 1604 5307 01

butoi 210 55,2 46 7,35 1604 5306 00
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5.7.3 Specificaţiile lichidului de răcire 
a motorului

Utilizarea lichidului de răcire corect este importantă
pentru transferul eficient de căldură şi pentru proteja-
rea motoarelor răcite cu lichid. Lichidele de răcire uti-
lizate în aceste motoare trebuie să conţină un amestec
de apă (distilată sau deionizată), aditivi de răcire spe-
ciali şi, dacă este necesar, antigel. Lichidul de răcire
care nu respectă specificaţiile producătorului va pro-
voca deteriorarea mecanică a motorului.
Punctul de îngheţ al lichidului de răcire trebuie să fie
mai mic decât temperatura minimă posibilă din zona
în care este folosit motorul. Diferenţa trebuie să fie de
cel puţin 5°C. Dacă lichidul de răcire îngheaţă, poate
să provoace crăparea blocului motor, radiatorului sau
pompei de lichid de răcire.
Consultaţi manualul de utilizare a motorului şi res-
pectaţi indicaţiile producătorului.

Specifica3ţii PARCOOL EG 
PARCOOL EG este singurul lichid de răcire testat 
aprobat de toţi producătorii de motoare folosite î
prezent în compresoarele şi generatoarele Atlas Cop
co.
Lichidul de răcire cu perioadă de funcţionare extins
PARCOOL EG de la Atlas Copco face parte din nou
gamă de lichide de răcire organice, concepute pentr
motoarele moderne. PARCOOL EG contribuie la pre
venirea scurgerilor provocate de coroziune. De ase
menea, PARCOOL EG este complet compatibil c
toate substanţele de etanşare şi cu toate tipurile d
garnituri folosite pentru îmbinarea diferitelor mater
ale din cadrul motorului.
PARCOOL EG este un lichid de răcire pe bază de et
lenglicol, gata de utilizat în motor, amestecat din fa
brică în proporţia optimă de 50/50, garantân
protecţia la îngheţ până la -40 °C.
Deoarece PARCOOL EG reduce coroziunea, forma
rea de sedimente este minimizată. Astfel se elimin
problema debitului restricţionat prin conductele de ră
cire ale motorului şi radiator, minimizând riscul d
supraîncălzire a motorului şi al unei potenţiale defec
ţiuni.
Acesta reduce uzura garniturii pompei de apă şi are
stabilitate excelentă la temperaturi înalte.
PARCOOL EG nu conţine nitriţi şi amine pentru 
proteja sănătatea dvs. şi mediul înconjurător. Dura

Nu demontaţi buşonul de umplere a
sistemului de răcire când lichidul de
răcire este fierbinte.
Este posibil ca sistemul să fie sub
presiune. Demontaţi încet buşonul,
numai când lichidul de răcire este la
temperatura mediului înconjură-
tor. Eliberarea bruscă a presiunii
sistemului de răcire când acesta este
fierbinte poate provoca vătămări
corporale datorită stropirii cu lichid
fierbinte.
Vă recomandăm insistent să folosiţi
lichide de răcire marca Atlas Copco.

!

Nu amestecaţi diferite tipuri de
lichid de răcire; realizaţi amestecul
în afara sistemului de răcire.

!
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Putere insuficientă
– Conductă de combustibil înfundată.
– Defecţiune a pompei sistemului de alimentare cu

combustibil.
– Filtru de combustibil murdar.
– Blocaj în filtrul de aer sau în sistemul de admisie.
– Aer în sistemul de alimentare cu combustibil.
– Injectoare defecte sau de tip incorect.
– Blocaj în sistemul de ventilare a rezervorului de

combustibil.
– Se utilizează un tip incorect de combustibil.
– Deplasarea comenzii turaţiei motorului este re-

stricţionată.
– Blocaj în sistemul de eşapament.
– Temperatura motorului este prea mare.
– Temperatura motorului este prea mică.

Rateu
– Conductă de combustibil înfundată.
– Defecţiune a pompei sistemului de alimentare cu

combustibil.
– Filtru de combustibil murdar.
– Aer în sistemul de alimentare cu combustibil.
– Injectoare defecte sau de tip incorect.
– Defecţiune în sistemul de pornire la rece.
– Temperatura motorului este prea mare.
– Joc incorect al supapelor.
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6 Remedierea problemelor 6.1 Depanarea motorului
Tabelul de mai jos descrie în mare posibilele proble
me ale motorului şi cauzele probabile ale acestora.

Demarorul acţionează prea lent motorul
– Capacitatea bateriei este prea mică.
– Conexiune electrică defectuoasă.
– Defecţiune a demarorului.
– Tip incorect de ulei de motor.

Motorul nu porneşte sau porneşte cu dificultat
– Demarorul acţionează prea lent motorul.
– Rezervorul de combustibil este gol.
– Defecţiune a solenoidului sistemului de alimenta

re cu combustibil.
– Conductă de combustibil înfundată.
– Defecţiune a pompei sistemului de alimentare c

combustibil.
– Filtru de combustibil murdar.
– Aer în sistemul de alimentare cu combustibil.
– Injectoare defecte.
– Sistemul de pornire la rece nu este utilizat corec
– Defecţiune în sistemul de pornire la rece.
– Blocaj în sistemul de ventilare a rezervorului d

combustibil.
– Se utilizează un tip incorect de combustibil.
– Blocaj în sistemul de eşapament.

Nu testaţi funcţionarea cu cablurile
de electricitate conectate. Nu atin-
geţi un conector electric fără a-i
verifica tensiunea.
În cazul unei defecţiuni, raportaţi
simptomele observate înainte, în
timpul şi după defectare. Problema
va putea fi identificată mai uşor
dacă oferiţi informaţii legate de sar-
cină (tip, mărime, factor de putere
etc.), vibraţii, culoarea gazelor de
eşapament, verificarea izolaţiei,
mirosuri, tensiunea de ieşire, scur-
geri şi piese deteriorate, tempera-
tura ambiantă, întreţinerea zilnică şi
normală, precum şi despre altitu-
dine. De asemenea, raportaţi infor-
maţiile legate de umiditate şi de
locaţia generatorului (de ex. în apro-
pierea mării).

!
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– Defecţiune în sistemul de pornire la rece.
– Blocaj în sistemul de ventilare a rezervorului de

combustibil.
– Deplasarea comenzii turaţiei motorului este re-

stricţionată.
– Temperatura motorului este prea mare.
– Joc incorect al supapelor.

Vibraţii
– Injectoare defecte sau de tip incorect.
– Deplasarea comenzii turaţiei motorului este re-

stricţionată.
– Temperatura motorului este prea mare.
– Ventilator defect.
– Probleme cu montarea motorului sau carcasa vo-

lantei.

Presiunea uleiului de lubrifiere este prea mare
– Tip incorect de ulei de motor.
– Indicator defect.

Temperatura motorului este prea mare
– Blocaj în filtrul de aer sau în sistemul de admisie.
– Injectoare defecte sau de tip incorect.
– Defecţiune în sistemul de pornire la rece.
– Blocaj în sistemul de eşapament.
– Ventilator defect.
– Prea mult ulei de lubrifiere în carter.
– Blocaje în canalele pentru aer sau lichid de răcire

ale radiatorului.
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Presiunea uleiului de lubrifiere este prea mică
– Tip incorect de ulei de motor.
– Insuficient ulei de lubrifiere în carter.
– Indicator defect.
– Filtru de ulei murdar.

Consumul ridicat de combustibil
– Blocaj în filtrul de aer sau în sistemul de admisie.
– Injectoare defecte sau de tip incorect.
– Defecţiune în sistemul de pornire la rece.
– Se utilizează un tip incorect de combustibil.
– Deplasarea comenzii turaţiei motorului este re-

stricţionată.
– Blocaj în sistemul de eşapament.
– Temperatura motorului este prea mică.
– Joc incorect al supapelor.

Fum negru pe eşapament
– Blocaj în filtrul de aer sau în sistemul de admisie.
– Injectoare defecte sau de tip incorect.
– Defecţiune în sistemul de pornire la rece.
– Se utilizează un tip incorect de combustibil.
– Blocaj în sistemul de eşapament.
– Temperatura motorului este prea mică.

– Joc incorect al supapelor.
– Motor supraîncărcat.

Fum albastru sau alb pe eşapament
– Tip incorect de ulei de motor.
– Defecţiune în sistemul de pornire la rece.
– Temperatura motorului este prea mică.

Motorul bate
– Defecţiune a pompei sistemului de alimentare c

combustibil.
– Injectoare defecte sau de tip incorect.
– Defecţiune în sistemul de pornire la rece.
– Se utilizează un tip incorect de combustibil.
– Temperatura motorului este prea mare.
– Joc incorect al supapelor.

Motorul funcţionează neregulat
– Defecţiune a sistemului de alimentare cu combu

tibil.
– Conductă de combustibil înfundată.
– Defecţiune a pompei sistemului de alimentare c

combustibil.
– Filtru de combustibil murdar.
– Blocaj în filtrul de aer sau în sistemul de admisi
– Aer în sistemul de alimentare cu combustibil.
– Injectoare defecte sau de tip incorect.
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Presiunea din carter
– Blocaj în conducta de aerisire.
– Conducta de vid are o scurgere sau sistemul de

evacuare este defect.

Compresie defectuoasă
– Blocaj în filtrul de aer sau în sistemul de admisie.
– Joc incorect al supapelor.

Motorul se opreşte imediat după pornire
– Filtru de combustibil murdar.
– Blocaj în filtrul de aer sau în sistemul de admisie.
– Aer în sistemul de alimentare cu combustibil.

Motorul se opreşte după circa 15 sec.
– Conexiune defectuoasă către comutatorul de pre-

siune al uleiului/comutatorul de temperatură a li-
chidului de răcire
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6.2 Remedierea problemelor alternatorului

Simptom Cauză posibilă Mod de rem
Alternatorul produce 0 volţi Siguranţă sărită. Înlocuiţi sigu

Nu există tensiune reziduală. Excitaţi alter
rezistenţă de
respectând p

După excitare, alternatorul produce în 
continuare 0 volţi.

Conexiunile sunt întrerupte. Verificaţi ca
comparaţi-o 

Tensiune redusă în lipsa sarcinii Potenţiometrul tensiunii este dereglat. Resetaţi tens
A intervenit sistemul de protecţie. Verificaţi reg
Defect de bobinare. Verificaţi bo

Tensiune înaltă în lipsa sarcinii Potenţiometrul tensiunii este dereglat. Resetaţi tens
Regulator defect. Înlocuiţi regu

Tensiune mai mică decât tensiunea 
nominală sub sarcină

Potenţiometrul tensiunii este dereglat. Resetaţi pote
A intervenit sistemul de protecţie. Curentul este

a scăzut sub 
Regulator defect. Înlocuiţi regu
Punte rotativă defectă. Verificaţi dio

Tensiune mai mare decât tensiunea 
nominală sub sarcină

Potenţiometrul tensiunii este dereglat. Resetaţi pote
Regulator defect. Înlocuiţi regu

Tensiune instabilă Variaţie de turaţie a motorului. Verificaţi da
Regulatorul este dereglat. Reglaţi stabi

(STABILITA
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Exemplu:

În cazul unei alarme, ecranul LCD sare la pagina de
alarme şi derulează toate avertismentele şi opririle ac-
tive.
În mod implicit, alarmele de avertizare se resetează
automat odată cu dispariţia situaţiei de eroare. Totuşi,
activarea opţiunii „Toate avertismentele sunt blocate”
va duce la blocarea alarmelor de avertizare, până la
resetarea manuală. Această opţiune poate fi activată
prin intermediul software-ului de configurare a
Qc1212™ instalat pe un computer compatibil.

6.3.1.3 Alarmele de avertizare asupra 
curentului de intensitate mare

Dacă modulul detectează un curent de ieşire al grupu-
lui generator de intensitate mai mare decât valoarea
de decuplare prestabilită, se iniţiază o alarmă de aver-
tizare. Pe ecranul modulului se afişează „Alarm War-
ning High Current” (Alarmă de avertizare asupra
curentului de intensitate mare).
Dacă această condiţie de curent de intensitate mare
continuă pentru o perioadă mult prea pare, alarma
evoluează într-o condiţie de oprire.
Pentru detalii suplimentare despre alarme de curent
de intensitate mare, consultaţi „Alarma de oprire ca
- 69 -

6.3 Remedierea problemelor 
semnalate prin alarmele 
controlerului

6.3.1 Alarmele Qc1212™ şi 
remedierea problemelor 
asociate

6.3.1.1 Protecţii
Atunci când este prezentă o alarmă, se aude alarma
acustică, iar ledul de alarmă obişnuită, dacă este con-
figurat, se aprinde.
Sunetul alarmei acustice poate fi anulat prin apăsarea
butonului FĂRĂ SUNET. 
Ecranul LCD va trece de la pagina de informaţii la pa-
gina alarmelor.

Pe ecranul LCD se afişează mai multe alarme, d
exemplu „High Engine Temperature shutdown
(Oprire din cauza temperaturii ridicate a motorului
„Emergency Stop” (Oprire de urgenţă) şi „Low Coo
lant Warning” (Avertizare despre nivelul scăzut al l
chidului de răcire). 
Aceste alarme vor fi derulate automat în ordinea î
care au apărut.
În cazul unei alarme de avertizare, pe ecranul LC
este afişată mesajul corespunzător. Dacă are loc 
oprire, modulul va afişa din nou mesajul corespunză
tor.
Exemplu:

6.3.1.2 Avertismente 
Avertismentele sunt situaţii de alarmă cu grad scăzu
de pericol şi nu afectează funcţionarea grupului gene
rator, ci au rolul de a-i atrage atenţia operatorului asu
pra unei condiţii nedorite.

1 Numărul alarmelor prezente. Aceasta este 
alarma 1 dintr-un total de 2 alarme prezente

2 Tipul alarmei. De exemplu, de oprire sau de 
avertizare

3 Natura alarmei, de exemplu, presiune 
scăzută a uleiului

1

2

3
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Decuplările electrice sunt alarme de blocare şi opresc
grupul generator. Eliminaţi eroarea, apoi apăsaţi bu-
tonul OPRIRE pentru a reseta modulul.

6.3.1.6 Alarma de oprire ca urmare a 
curentului de intensitate mare/
decuplare electrică

Alarma de supracurent reuneşte nivelul de decuplare
de avertizare simplă cu o curbă IDMT de termopro-
tecţie complet funcţională.

Avertizare imediată
Dacă este activată opţiunea Avertizare imediată, con-
trolerul Qc1212™ generează o alarmă de avertizare
imediat ce se atinge Nivelul de decuplare. 
Alarma se resetează automat odată ce curentul de în-
cărcare al grupului generator ajunge sub Nivelul de
decuplare (dacă nu este activată opţiunea „Toate aver-
tismentele sunt blocate”).
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urmare a curentului de intensitate mare/decuplare
electrică”.
În mod implicit, alarma de avertizare asupra curentu-
lui de inensitate mare se resetează automat odată cu
dispariţia situaţiei de supracurent. Totuşi, activarea
opţiunii „Toate avertismentele sunt blocate” va duce
la blocarea alarmei, până la resetarea manuală. Aceas-
tă opţiune poate fi activată prin intermediul software-
ului de configurare a Qc1212™ instalat pe un compu-
ter compatibil.

6.3.1.4 Opririle
Opririle sunt alarme de blocare şi opresc grupul gene-
rator. Ştergeţi alarma şi eliminaţi eroarea, apoi apăsaţi
butonul OPRIRE pentru a reseta modulul.
Exemplu:

6.3.1.5 Decuplările electrice
Decuplările electrice blochează şi opresc grupul ge
nerator, dar într-un mod controlat. 
La apariţia condiţiei de decuplare electrică, modulu
decuplează ieşirea „Închidere generator” pentru a el
mina sarcina de la grupul generator. Când a apăru
această situaţie, modulul porneşte temporizatorul d
răcire şi lasă motorul să se răcească fără sarcină îna
inte de a-l opri. 
Alarma trebuie acceptată şi ştearsă, iar eroarea trebu
eliminată pentru a reseta modulul.
Exemplu:

Condiţia care a declanşat alarma
trebuie remediată înainte de a efec-
tua resetarea. În cazul în care condi-
ţia care a declanşat alarma nu este
îndepărtată, echipamentul nu va
putea fi resetat. 
(O excepţie o reprezintă alarma de
presiune scăzută a uleiului şi „alar-
mele decalate” similare, pentru că
presiunea uleiului va fi scăzută
atunci când motorul este oprit).

!
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6.3.1.10 Alarmele CAN
Alarmele CAN reprezintă mesajele trimise de la ECU
CAN la controler. Fiecare alarmă afişată este descrisă
în paragraful „Prezentare generală a mesajelor de
alarmă afişate pe ecran”.

Semnalele DM1
Mesaje configurabile de la ECU CAN pentru: averti-
zare, decuplare electrică, oprire sau niciuna.

Alarmele ECU (codurile de eroare CAN/DTC)

Ecran Cauză

Avertizare, 
culoare galbenă

Unitatea ECU a CAN a 
detectat o alarmă de culoare 
galbenă.

Oprire, culoare 
roşie

Unitatea ECU a CAN a 
detectat o oprire de culoare 
roşie.

Defecţiune Unitatea ECU a CAN a 
detectat un mesaj referitor la o 
defecţiune.

Protecţie Unitatea ECU a CAN a 
detectat un mesaj referitor la 
protecţie.

Pentru mai multe detalii privind
semnificaţia acestor coduri/simbo-
luri grafice, consultaţi instrucţiunile
ECU furnizate de producătorul
motorului sau adresaţi-vă producă-
torului motorului pentru asistenţă
suplimentară.

!
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Alarma IDMT
Alarma IDMT are rolul de a preveni supraîncărcarea
(supraîncălzirea) bobinelor alternatorului.
Dacă alarma IDMT este activată, controlerul
Qc1212™ începe să urmeze „curba” IDMT atunci
când se atinge nivelul de decuplare. Dacă nivelul de
decuplare este depăşit pentru o perioadă prea îndelun-
gată, se declanşează Alarma IDMT (Oprire sau Decu-
plare electrică, după cum s-a selectat în Acţiune).
– Oprire ca urmare a curentului de intensitate

mare este o alarmă de blocare şi opreşte grupul
generator. Eliminaţi eroarea, apoi apăsaţi butonul
OPRIRE pentru a reseta modulul.

– Decuplare electrică drept urmare a curentului
de intensitate mare este o alarmă de blocare şi
scoate grupul generator din sarcină înainte de a-l
opri după expirarea temporizatorului de răcire fără
sarcină. Eliminaţi eroarea, apoi apăsaţi butonul
OPRIRE pentru a reseta modulul.

Cu cât suprasarcina este mai mare, cu atât mai repede
are loc decuplarea.

6.3.1.7 Alarma de oprire ca urmare a unui 
defect de punere la pământ/
decuplare electrică

Atunci când modulul este conectat în mod corespun-
zător prin intermediul „TC pentru defect de punere la
pământ”. Modulul măsoară defectul de punere la pă-
mânt şi poate fi configurat, opţional, să genereze o
condiţie de alarmă (oprire sau decuplare electrică)
dacă se depăşeşte nivelul specificat.

Dacă este activată Alarma de defect de punere la pă
mânt, controlerul Qc1212™ începe să urmeze „cu
ba” IDMT. Dacă nivelul de decuplare este depăş
pentru o perioadă prea îndelungată, se declanşeaz
alarma (Oprire sau Decuplare electrică, după cum s-
selectat în Acţiune).
Cu cât defectul de punere la pământ este mai mare, c
atât mai repede are loc decuplarea.

6.3.1.8 Alarma de scurtcircuit
Dacă este activată Alarma de scurtcircuit, controleru
începe să urmeze „curba” IDMT. Dacă nivelul de de
cuplare este depăşit pentru o perioadă prea îndelunga
tă, se declanşează alarma (Oprire sau Decuplar
electrică, după cum s-a selectat în Acţiune).
Cu cât curentul de scurtcircuit este mai mare, cu at
mai repede are loc decuplarea.

6.3.1.9 Alarma de revizie 
În funcţie de configuraţia modulului, pot apărea un
sau mai multe niveluri de alarmă de revizie pe baz
unui program configurabil.
Atunci când este activată, alarma de revizie poa
consta fie într-o avertizare (grupul generator continu
să funcţioneze), fie într-o oprire (funcţionarea grupu
lui generator nu este posibilă).
În mod normal, alarma de revizie este resetată de in
ginerul de service al centrului, după efectuarea reviz
ei  necesare.
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Alarma galbenă ECU

Modulul a primit o condiţie de eroa-
re galbenă de la unitatea de control
electronic (ECU) al motorului.

Alarma roşie ECU
Modulul a primit o condiţie de 
eroare roşie de la unitatea de control 
electronic (ECU) al motorului.

DPF activ
Modulul a primit o indicaţie de 
eroare de la unitatea de control 
electric (ECU) al motorului cu 
informaţia că filtrul de particule 
diesel este activ.

Avertizare DPF
Modulul a primit o condiţie de 
eroare de la unitatea de control 
electric (ECU) al motorului cu 
informaţia că filtrul de particule 
diesel are o condiţie de eroare.

DFP oprit
Modulul a primit o indicaţie de 
eroare de la unitatea de control 
electric (ECU) al motorului cu 
informaţia că filtrul de particule 
diesel a fost oprit.

DFP anulat
Modulul a primit o indicaţie de 
eroare de la unitatea de control 
electric (ECU) al motorului cu 
informaţia că filtrul de particule 
diesel a fost anulat.
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Atunci când este conectat la un motor cu CAN cores-
punzătoare, controlerul afişează mesajele de stare a
alarmelor de la ECU în secţiunea Alarme de pe ecran.

Apăsaţi butonul Pagina următoare pentru a accesa lis-
ta de Coduri de eroare (DTC) curente ale motorului
din ECU care sunt mesaje DM1.

Codul de eroare DM1 este interpretat de modul şi afi-
şat pe ecranul modulului sub formă de mesaj text. În
plus, codul DTC al producătorului este afişat mai jos.

Apăsaţi butonul Pagina următoare pentru a accesa li
ta codurilor de eroare (DTC) ECU anterioare primi
de la ECU care sunt mesaje DM2.

Codul de eroare DM2 este interpretat de modul şi af
şat pe ecranul modulului sub formă de mesaj text. Î
plus, codul DTC al producătorului este afişat mai jo

Lămpi de regenerare DPF

În funcţie de tipul motorului selectat în configuraţ
modulului, în secţiunea Motor poate fi inclusă pagin
Lămpi de regenerare DPF. În această pagină sunt pre
zente pictograme care afişează starea diverselor func
ţii ECU, iar unele dintre acestea sunt aplicabi
cerinţelor pentru motoarele cu norma de poluare Tie
4. Pictogramele se aprind intermitent la intervale d
ferite, pentru a afişa starea funcţiei ECU; pentru info
maţii suplimentare, consultaţi manualu
producătorului motorului.

Pentru detalii suplimentare privind
conectarea la motoarele electronice,
consultaţi documentul DSE: 057-004
Electronic Engines And DSE Wiring
(057-004 Motoarele electronice şi
cablajul DSE)

1 Tipul de alarmă declanşată în modulul DSE, de 
exemplu Avertisment.

!

1/1 Alarms  
ECU Amber 
 
Warning 1

1/2 ECU Current DTCs 
Water Level Low 
 
SPN=131166 , FMI=8, OC=127 

Pentru detalii suplimentare despre
configuraţia modulului, consultaţi
documentul DSE: 057-243 DSE7310
MKII & DSE7320 MKII Configura-
tion Software Manual (Manualul
software-ului de configurare a
DSE7310 MKII şi DSE7320 MKII).

1/10 ECU Prev. DTCs 
Water Level Low 
 
SPN=131166 , FMI=8, OC=127 

!
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HEST activ
Modulul a primit o indicaţie de 
eroare de la unitatea de control 
electric (ECU) al motorului cu 
informaţia că Temperatura ridicată a 
sistemului de evacuare este activă.

Alertare operator pentru SCR
Modulul a primit o indicaţie de 
eroare de la unitatea de control 
electric (ECU) al motorului cu 
informaţia că Alertare operator 
pentru SCR este activă.



auză

ăsurătorii la borna W/L.

rata temporizatorului de tensiune scăzută a bateriei.

rata temporizatorului de tensiune ridicată a bateriei.

rul funcţionează când primeşte comanda de oprire.

ombustibil comparativ cu setările alarmei de consum de 
 pierdere sau un posibil furt de combustibil.

afişa mesajul scris de utilizator.

ste sub valoarea stabilită.

rmă de avertizare şi a transmis modulului DSE informaţii 
e ecranul modulului.

ă pentru alarma de avertizare asupra suprasarcinii.

nsiunea de încărcare configurată după expirarea 
e va opri.

ate din configuraţia utilizatorului. În acest caz, pe ecranul 
rotecţii dezactivate); textul alarmei va fi afişat, dar 
ază această situaţie în jurnal, pentru ca Echipa tehnică a 
 au fost dezactivate din modul. Această opţiune este 

cvenţa de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

ţa unui senzor de presiune a uleiului defect. Dacă
i configuraţia senzorului de ulei.
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6.3.1.11 Prezentare generală a mesajelor de alarmă afişate pe ecran

Avertismente

Ecran C

CHARGE FAILURE Tensiune auxiliară scăzută a alternatorului, conform m

BATTERY UNDER VOLTAGE Sursa de c.c. nu a atins nivelul minim stabilit pentru du

BATTERY OVER VOLTAGE Sursa de c.c. a depăşit nivelul maxim stabilit pentru du

FAIL TO STOP Modulul a detectat o situaţie care indică faptul că moto

FUEL USAGE Indică faptul că se utilizează o cantitate prea mare de c
combustibil. Acest mesaj de avertizare indică adesea o

AUXILIARY INPUTS Intrările auxiliare pot fi configurate de utilizator şi vor 

LOW FUEL LEVEL Nivelul detectat de senzorul nivelului de combustibil e

CAN ECU ERROR Unitatea de control al motorului (ECU) a detectat o ala
despre această situaţie. Eroarea exactă este indicată şi p

kW OVERLOAD Puterea totală în kW măsurată depăşeşte valoarea setat

LOADING VOLTAGE NOT REACHED Indică faptul că tensiunea generatorului nu a depăşit te
temporizatorului de pornire în siguranţă. Generatorul s

PROTECTIONS DISABLED Alarmele de oprire şi decuplare electrică pot fi dezactiv
modulului va apărea mesajul „Protections Disabled” (P
motorul va continua să funcţioneze. Modulul înregistre
DSE să poată verifica în orice moment dacă protecţiile
disponibilă la modelele începând de la V4.

LOADING FREQUENCY NOT REACHED Indică faptul că frecvenţa generatorului nu a depăşit fre
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

„Eroare de oprire” poate indica prezen
motorul este oprit, verificaţi cablajul ş!



l motorului, pe ecranul modulului se afişează mesajul „Can

valoarea minimă prestabilită pentru alarmă după expirarea 

 a motorului a depăşit valoarea maximă prestabilită pentru 
ă a temporizatorului.

ealarmarea de supraturaţie.

realarmarea de supraturaţie.

e prealarmare prestabilită.

de prealarmare prestabilită după expirarea perioadei de 

e prealarmare prestabilită.

e prealarmare prestabilită după expirarea temporizatorului 

rmă de avertizare şi a transmis modulului DSE informaţii 
e ecranul modulului.

auză
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NOTĂ: Dacă modulul este configurat pentru CAN şi primeşte un mesaj de „eroare” de la unitatea de control a
ECU Warning” (Avertisment ECU prin CAN) şi se generează o alarmă de avertizare.

LOW OIL PRESSURE Modulul detectează că presiunea uleiului nu a ajuns la 
perioadei de pornire în siguranţă a temporizatorului.

ENGINE HIGH TEMPERATURE Modulul detectează că temperatura lichidului de răcire
alarmă după expirarea perioadei de pornire în siguranţ

OVERSPEED Turaţia motorului a depăşit valoarea stabilită pentru pr

UNDERSPEED Turaţia motorului nu a atins valoarea stabilită pentru p

GENERATOR OVER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului a depăşit valoarea d

GENERATOR UNDER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului nu a atins valoarea 
pornire în siguranţă a temporizatorului.

GENERATOR OVER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului a depăşit valoarea d

GENERATOR UNDER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului nu a atins valoarea d
de pornire în siguranţă.

ECU WARNING Unitatea de control al motorului (ECU) a detectat o ala
despre această situaţie. Eroarea exactă este indicată şi p

Ecran C



auză

 de pornire.

un circuit de protecţie (normal închis la borna de plus a 
lul este eliminat.
trarea opririi de urgenţă va elimina şi sursa de curent 
ire ale controlerului.

inimă prestabilită după expirarea temporizatorului de 

valoarea de decuplare maximă prestabilită după expirarea 

ombustibil comparativ cu setările alarmei de consum de 
 pierdere sau un posibil furt de combustibil.

de direcţia configurată.

abilită.

tabilită după expirarea temporizatorului de pornire în 

stabilit.

inim prestabilit.

estabilit.

 trebuie să fie prezent în mod obligatoriu, în caz

ul logic de decuplare în caz de supraturaţie poate
entară a nivelului de decuplare. Această opţiune

ea nedorită la pornire.
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Opriri

Ecran C

FAIL TO START Motorul nu a pornit după numărul presetat de încercări

EMERGENCY STOP Butonul de oprire de urgenţă a fost apăsat. Acesta este 
bateriei) care va opri imediat echipamentul dacă semna
Eliminarea circuitului bornei pozitive a bateriei de la in
continuu de la ieşirile pentru combustibil şi pentru porn

LOW OIL PRESSURE Presiunea uleiului nu a ajuns la valoarea de decuplare m
pornire în siguranţă.

ENGINE HIGH TEMPERATURE Temperatura lichidului de răcire a motorului a depăşit 
temporizatorului de pornire în siguranţă.

FUEL USAGE Indică faptul că se utilizează o cantitate prea mare de c
combustibil. Acest mesaj de avertizare indică adesea o

PHASE ROTATION (Qc1212 V2.0 sau mai 
recent)

Conform măsurătorii, succesiunea fazelor este diferită 

OVERSPEED Turaţia motorului a depăşit valoarea de decuplare prest

UNDERSPEED Turaţia motorului nu a atins valoarea de decuplare pres
siguranţă.

GENERATOR OVER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului a depăşit nivelul pre

GENERATOR UNDER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului nu a atins nivelul m

GENERATOR OVER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului a depăşit nivelul pr

Semnalul pozitiv de oprire de urgenţă
contrar, echipamentul se va opri.!

În timpul secvenţei de pornire, circuit
fi configurat să permită o marjă suplim
se utilizează pentru a preveni decuplar!



inim prestabilit.

uit întrerupt).

 oprire motorului. Pe ecran se afişează mesajul în forma 

agnetică nu este primit de controlerul DSE.

 şi nu detectează datele prin legătura de date tip CAN a 

rmă de oprire şi a transmis modulului DSE informaţii 
e ecranul modulului.

ă pentru alarma de oprire în caz de suprasarcină.

tru o perioadă excesivă, apoi alarma evoluează fie într-o 
iguraţia modulului). 
intensitate mare, consultaţi „Alarma de oprire ca urmare a 
gina 70.

nsiunea de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

cvenţa de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

ate din configuraţia utilizatorului. În acest caz, pe ecranul 
rotecţii dezactivate); textul alarmei va fi afişat, dar 
ază această situaţie în jurnal, pentru ca Echipa tehnică a 
 au fost dezactivate din modul. Această opţiune este 

auză
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GENERATOR UNDER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului nu a atins nivelul m

OIL PRESSURE SENSOR OPEN CIRCUIT S-a detectat lipsa senzorului de presiune a uleiului (circ

AUXILIARY INPUTS O ieşire auxiliară activă configurată ca oprire va cauza
configurată de utilizator.

LOSS OF SPEED SIGNAL Semnalul de turaţie transmis de senzorul de detectare m

ECU DATA FAIL Modulul este configurat pentru funcţionarea prin CAN
motorului; motorul se opreşte.

ECU SHUTDOWN Unitatea de control al motorului (ECU) a detectat o ala
despre această situaţie. Eroarea exactă este indicată şi p

kW OVERLOAD Puterea totală în kW măsurată depăşeşte valoarea setat

GENERATOR HIGH CURRENT O condiţie de curent de intensitate mare a persistat pen
oprire, fie într-o decuplare electrică (în funcţie de conf
Pentru detalii suplimentare despre alarme de curent de 
curentului de intensitate mare/decuplare electrică” - pa

LOADING VOLTAGE NOT REACHED Indică faptul că tensiunea generatorului nu a depăşit te
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

LOADING FREQUENCY NOT REACHED Indică faptul că frecvenţa generatorului nu a depăşit fre
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

PROTECTIONS DISABLED Alarmele de oprire şi decuplare electrică pot fi dezactiv
modulului va apărea mesajul „Protections Disabled” (P
motorul va continua să funcţioneze. Modulul înregistre
DSE să poată verifica în orice moment dacă protecţiile
disponibilă la modelele începând de la V4.

POSITIVE VAr VArs pozitivă a depăşit setările de decuplare.

NEGATIVE VAr VArs negativă a depăşit setările de decuplare.

Ecran C



auză

 alarmă de curent de intensitate mare, se generează o 
e intensitate mare persistă pentru o perioadă excesivă, 
plare electrică (în funcţie de configuraţia modulului). 

intensitate mare, consultaţi „Alarma de oprire ca urmare a 
gina 70.

are electrică, pe ecran va fi afişat mesajul corespunzător în 

ă pentru alarma de decuplare electrică.

ombustibil comparativ cu setările alarmei de consum de 
 pierdere sau un posibil furt de combustibil.

nsiunea de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

cvenţa de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

ate din configuraţia utilizatorului. În acest caz, pe ecranul 
rotecţii dezactivate); textul alarmei va fi afişat, dar 
ază această situaţie în jurnal, pentru ca Echipa tehnică a 
 au fost dezactivate din modul. Această opţiune este 

inim prestabilit.

inim prestabilit.
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Decuplările electrice

Ecran C

GENERATOR HIGH CURRENT Dacă o ieşire a grupului generator depăşeşte punctul de
alarmă de avertizare. Dacă această condiţie de curent d
atunci alarma evoluează fie într-o oprire, fie într-o decu
Pentru detalii suplimentare despre alarme de curent de 
curentului de intensitate mare/decuplare electrică” - pa

AUXILIARY INPUTS Dacă este activă o intrare auxiliară configurată a decupl
forma configurată de utilizator.

kW OVERLOAD Puterea totală în kW măsurată depăşeşte valoarea setat

FUEL USAGE Indică faptul că se utilizează o cantitate prea mare de c
combustibil. Acest mesaj de avertizare indică adesea o

LOADING VOLTAGE NOT REACHED Indică faptul că tensiunea generatorului nu a depăşit te
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

LOADING FREQUENCY NOT REACHED Indică faptul că frecvenţa generatorului nu a depăşit fre
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

PROTECTIONS DISABLED Alarmele de oprire şi decuplare electrică pot fi dezactiv
modulului va apărea mesajul „Protections Disabled” (P
motorul va continua să funcţioneze. Modulul înregistre
DSE să poată verifica în orice moment dacă protecţiile
disponibilă la modelele începând de la V4.

GENERATOR UNDER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului nu a atins nivelul m

GENERATOR UNDER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului nu a atins nivelul m

UNDERSPEED Turaţia motorului nu a atins nivelul de subturaţie.

POSITIVE VAr VArs pozitivă a depăşit setările de decuplare.

NEGATIVE VAr VArs negativă a depăşit setările de decuplare.
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În cazul unei alarme, ecranul LCD sare la pagina de
alarme şi derulează toate avertismentele şi opririle ac-
tive.
În mod implicit, alarmele de avertizare se resetează
automat odată cu dispariţia situaţiei de eroare. Totuşi,
activarea opţiunii „Toate avertismentele sunt blocate”
va duce la blocarea alarmelor de avertizare, până la
resetarea manuală. Această opţiune poate fi activată
prin intermediul software-ului de configurare a
Qc2212 instalat pe un computer compatibil.

6.3.2.3 Alarmele de avertizare asupra 
curentului de intensitate mare

Dacă modulul detectează un curent de ieşire al grupu-
lui generator de intensitate mai mare decât valoarea
de decuplare prestabilită, se iniţiază o alarmă de aver-
tizare. Pe ecranul modulului se afişează „Alarm War-
ning High Current” (Alarmă de avertizare asupra
curentului de intensitate mare). 
Dacă această condiţie de curent de intensitate mare
continuă pentru o perioadă mult prea pare, alarma
evoluează într-o condiţie de oprire. 
Pentru detalii suplimentare despre alarme de curent
de intensitate mare, consultaţi „Alarma de oprire ca
urmare a curentului de intensitate mare/decuplare
electrică”.
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6.3.2 Alarmele Qc2212™ şi 
remedierea problemelor 
asociate

6.3.2.1 Protecţii
Atunci când este prezentă o alarmă, se aude alarma
acustică, iar ledul de alarmă obişnuită, dacă este con-
figurat, se aprinde.
Sunetul alarmei acustice poate fi anulat prin apăsarea
butonului FĂRĂ SUNET. 
Ecranul LCD va trece de la pagina de informaţii la pa-
gina alarmelor.

Pe ecranul LCD se afişează mai multe alarme, de
exemplu „High Engine Temperature shutdown”
(Oprire din cauza temperaturii ridicate a motorului),
„Emergency Stop” (Oprire de urgenţă) şi „Low Coo-
lant Warning” (Avertizare despre nivelul scăzut al li-
chidului de răcire). 

Aceste alarme vor fi derulate automat în ordinea î
care au apărut.
În cazul unei alarme de avertizare, pe ecranul LC
este afişată mesajul corespunzător. Dacă are loc 
oprire, modulul va afişa din nou mesajul corespunză
tor.
Exemplu:

6.3.2.2 Avertismente 
Avertismentele sunt situaţii de alarmă cu grad scăzu
de pericol şi nu afectează funcţionarea grupului gene
rator, ci au rolul de a-i atrage atenţia operatorului asu
pra unei condiţii nedorite.
Exemplu:

1 Numărul alarmelor prezente. Aceasta este 
alarma 1 dintr-un total de 2 alarme prezente

2 Tipul alarmei. De exemplu, de oprire sau de 
avertizare

3 Natura alarmei, de exemplu, presiune 
scăzută a uleiului

1

2

3
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Avertizare imediată
Dacă este activată opţiunea Avertizare imediată, con-
trolerul Qc2212 generează o alarmă de avertizare
imediat ce se atinge Nivelul de decuplare. 
Alarma se resetează automat odată ce curentul de în-
cărcare al grupului generator ajunge sub Nivelul de
decuplare (dacă nu este activată opţiunea „Toate aver-
tismentele sunt blocate”).

Alarma IDMT
Alarma IDMT are rolul de a preveni supraîncărcarea
(supraîncălzirea) bobinelor alternatorului.
Dacă alarma IDMT este activată, controlerul Qc2212
începe să urmeze „curba” IDMT atunci când se atinge
nivelul de decuplare. Dacă nivelul de decuplare este
depăşit pentru o perioadă prea îndelungată, se declan-
şează Alarma IDMT (Oprire sau Decuplare electrică,
după cum s-a selectat în Acţiune).
– Oprire ca urmare a curentului de intensitate

mare este o alarmă de blocare şi opreşte grupul
generator. Eliminaţi eroarea, apoi apăsaţi butonul
OPRIRE pentru a reseta modulul.

– Decuplare electrică drept urmare a curentului
de intensitate mare este o alarmă de blocare şi
scoate grupul generator din sarcină înainte de a-l
opri după expirarea temporizatorului de răcire fără
sarcină. Eliminaţi eroarea, apoi apăsaţi butonul
OPRIRE pentru a reseta modulul.

Cu cât suprasarcina este mai mare, cu atât mai repede
are loc decuplarea.
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În mod implicit, alarma de avertizare asupra curentu-
lui de inensitate mare se resetează automat odată cu
dispariţia situaţiei de supracurent. Totuşi, activarea
opţiunii „Toate avertismentele sunt blocate” va duce
la blocarea alarmei, până la resetarea manuală. Aceas-
tă opţiune poate fi activată prin intermediul software-
ului de configurare a Qc2212 instalat pe un computer
compatibil.

6.3.2.4 Opriri
Opririle sunt alarme de blocare şi opresc grupul gene-
rator. Ştergeţi alarma şi eliminaţi eroarea, apoi apăsaţi
butonul OPRIRE pentru a reseta modulul.
Exemplu:

6.3.2.5 Decuplările electrice
Decuplările electrice blochează şi opresc grupul ge
nerator, dar într-un mod controlat. 
La apariţia condiţiei de decuplare electrică, modulu
decuplează ieşirea „Închidere generator” pentru a el
mina sarcina de la grupul generator. Când a apăru
această situaţie, modulul porneşte temporizatorul d
răcire şi lasă motorul să se răcească fără sarcină îna
inte de a-l opri. 
Alarma trebuie acceptată şi ştearsă, iar eroarea trebu
eliminată pentru a reseta modulul.
Exemplu:

Decuplările electrice sunt alarme de blocare şi opres
grupul generator. Eliminaţi eroarea, apoi apăsaţi bu
tonul OPRIRE pentru a reseta modulul.

6.3.2.6 Alarma de oprire ca urmare a 
curentului de intensitate mare/
decuplare electrică

Alarma de supracurent reuneşte nivelul de decuplar
de avertizare simplă cu o curbă IDMT de termopro
tecţie complet funcţională.

Condiţia care a declanşat alarma
trebuie remediată înainte de a efec-
tua resetarea. În cazul în care condi-
ţia care a declanşat alarma nu este
îndepărtată, echipamentul nu va
putea fi resetat. 
(O excepţie o reprezintă alarma de
presiune scăzută a uleiului şi „alar-
mele decalate” similare, pentru că
presiunea uleiului va fi scăzută
atunci când motorul este oprit).

!
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Alarmele CAN complexe
Alarmele emise de ECU vor fi afişate în sistemul de
conectare inteligentă şi controler.
Permite configurarea mesajelor CAN suplimentare de
la unitatea ECU a motorului. În aceste setări se pot de-
fini acţiunile pe care le va efectua controlerul atunci
când ECU detectează o stare de alarmă.

Pentru mai multe detalii privind semnificaţia coduri-
lor de eroare ECU CAN, consultaţi instrucţiunile
ECU furnizate de producătorul motorului sau adre-
saţi-vă producătorului motorului pentru asistenţă su-
plimentară.
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6.3.2.7 Alarma de oprire ca urmare a unui 
defect de punere la pământ/
decuplare electrică

Atunci când modulul este conectat în mod corespun-
zător prin intermediul „TC pentru defect de punere la
pământ”. Modulul măsoară defectul de punere la pă-
mânt şi poate fi configurat, opţional, să genereze o
condiţie de alarmă (oprire sau decuplare electrică)
dacă se depăşeşte nivelul specificat.
Dacă este activată Alarma de defect de punere la pă-
mânt, controlerul Qc2212 începe să urmeze „curba”
IDMT. Dacă nivelul de decuplare este depăşit pentru
o perioadă prea îndelungată, se declanşează alarma
(Oprire sau Decuplare electrică, după cum s-a selectat
în Acţiune).
Cu cât defectul de punere la pământ este mai mare, cu
atât mai repede are loc decuplarea.

6.3.2.8 Alarma de scurtcircuit
Dacă este activată Alarma de scurtcircuit, controlerul
începe să urmeze „curba” IDMT. Dacă nivelul de de-
cuplare este depăşit pentru o perioadă prea îndelunga-
tă, se declanşează alarma (Oprire sau Decuplare
electrică, după cum s-a selectat în Acţiune).
Cu cât curentul de scurtcircuit este mai mare, cu atât
mai repede are loc decuplarea.

6.3.2.9 Alarma de revizie 
În funcţie de configuraţia modulului, pot apărea unu
sau mai multe niveluri de alarmă de revizie pe baza
unui program configurabil.
Atunci când este activată, alarma de revizie poate
consta fie într-o avertizare (grupul generator continuă

să funcţioneze), fie într-o oprire (funcţionarea grupu
lui generator nu este posibilă).
În mod normal, alarma de revizie este resetată de in
ginerul de service al centrului, după efectuarea reviz
ei  necesare.

6.3.2.10 Alarmele CAN
Alarmele CAN reprezintă mesajele trimise de la EC
CAN la controler. Fiecare alarmă afişată este descris
în paragraful „Prezentare generală a mesajelor d
alarmă afişate pe ecran”.

Semnalele DM1
Mesaje configurabile de la ECU CAN pentru: avert
zare, decuplare electrică, oprire sau niciuna.

Ecran Cauză

Avertizare, 
culoare galbenă

Unitatea ECU a CAN a 
detectat o alarmă de culoare 
galbenă.

Oprire, culoare 
roşie

Unitatea ECU a CAN a 
detectat o oprire de culoare 
roşie.

Defecţiune Unitatea ECU a CAN a 
detectat un mesaj referitor la o
defecţiune.

Protecţie Unitatea ECU a CAN a 
detectat un mesaj referitor la 
protecţie.



auză

ăsurătorii la borna W/L.

rata temporizatorului de tensiune scăzută a bateriei.

rata temporizatorului de tensiune ridicată a bateriei.

rul funcţionează când primeşte comanda de oprire.

ombustibil comparativ cu setările alarmei de consum de 
 pierdere sau un posibil furt de combustibil.

afişa mesajul scris de utilizator.

ste sub valoarea stabilită.

rmă de avertizare şi a transmis controlerului informaţii 
e ecranul modulului.

ă pentru alarma de avertizare asupra suprasarcinii.

nsiunea de încărcare configurată după expirarea 
e va opri.

ate din configuraţia utilizatorului. În acest caz, pe ecranul 
rotecţii dezactivate); textul alarmei va fi afişat, dar 
ază această situaţie în jurnal, pentru ca Echipa tehnică să 
dezactivate din modul. Această opţiune este disponibilă la 

cvenţa de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

ţa unui senzor de presiune a uleiului defect. Dacă
i configuraţia senzorului de ulei.
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6.3.2.11 Prezentare generală a mesajelor de alarmă afişate pe ecran

Avertismente

Ecran C

CHARGE FAILURE Tensiune auxiliară scăzută a alternatorului, conform m

BATTERY UNDER VOLTAGE Sursa de c.c. nu a atins nivelul minim stabilit pentru du

BATTERY OVER VOLTAGE Sursa de c.c. a depăşit nivelul maxim stabilit pentru du

FAIL TO STOP Modulul a detectat o situaţie care indică faptul că moto

FUEL USAGE Indică faptul că se utilizează o cantitate prea mare de c
combustibil. Acest mesaj de avertizare indică adesea o

AUXILIARY INPUTS Intrările auxiliare pot fi configurate de utilizator şi vor 

W FUEL LEVEL Nivelul detectat de senzorul nivelului de combustibil e

CAN ECU ERROR Unitatea de control al motorului (ECU) a detectat o ala
despre această situaţie. Eroarea exactă este indicată şi p

kW OVERLOAD Puterea totală în kW măsurată depăşeşte valoarea setat

LOADING VOLTAGE NOT REACHED Indică faptul că tensiunea generatorului nu a depăşit te
temporizatorului de pornire în siguranţă. Generatorul s

PROTECTIONS DISABLED Alarmele de oprire şi decuplare electrică pot fi dezactiv
modulului va apărea mesajul „Protections Disabled” (P
motorul va continua să funcţioneze. Modulul înregistre
poată verifica în orice moment dacă protecţiile au fost 
modelele începând de la V4.

LOADING FREQUENCY NOT REACHED Indică faptul că frecvenţa generatorului nu a depăşit fre
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

„Eroare de oprire” poate indica prezen
motorul este oprit, verificaţi cablajul ş!



l motorului, pe ecranul modulului se afişează mesajul „Can

valoarea minimă prestabilită pentru alarmă după expirarea 

 a motorului a depăşit valoarea maximă prestabilită pentru 
ă a temporizatorului.

ealarmarea de supraturaţie.

realarmarea de supraturaţie.

e prealarmare prestabilită.

de prealarmare prestabilită după expirarea perioadei de 

e prealarmare prestabilită.

e prealarmare prestabilită după expirarea temporizatorului 

rmă de avertizare şi a transmis controlerului informaţii 
e ecranul modulului.

auză
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NOTĂ: Dacă modulul este configurat pentru CAN şi primeşte un mesaj de „eroare” de la unitatea de control a
ECU Warning” (Avertisment ECU prin CAN) şi se generează o alarmă de avertizare.

LOW OIL PRESSURE Modulul detectează că presiunea uleiului nu a ajuns la 
perioadei de pornire în siguranţă a temporizatorului.

ENGINE HIGH TEMPERATURE Modulul detectează că temperatura lichidului de răcire
alarmă după expirarea perioadei de pornire în siguranţ

OVERSPEED Turaţia motorului a depăşit valoarea stabilită pentru pr

UNDERSPEED Turaţia motorului nu a atins valoarea stabilită pentru p

GENERATOR OVER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului a depăşit valoarea d

GENERATOR UNDER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului nu a atins valoarea 
pornire în siguranţă a temporizatorului.

GENERATOR OVER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului a depăşit valoarea d

GENERATOR UNDER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului nu a atins valoarea d
de pornire în siguranţă.

ECU WARNING Unitatea de control al motorului (ECU) a detectat o ala
despre această situaţie. Eroarea exactă este indicată şi p

Ecran C
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 de pornire.

un circuit de protecţie (normal închis la borna de plus a 
lul este eliminat.
trarea opririi de urgenţă va elimina şi sursa de curent 
ire ale controlerului.

inimă prestabilită după expirarea temporizatorului de 

valoarea de decuplare maximă prestabilită după expirarea 

ombustibil comparativ cu setările alarmei de consum de 
 pierdere sau un posibil furt de combustibil.

de direcţia configurată.

abilită.

tabilită după expirarea temporizatorului de pornire în 

stabilit.

inim prestabilit.

estabilit.

 trebuie să fie prezent în mod obligatoriu, în caz

ul logic de decuplare în caz de supraturaţie poate
entară a nivelului de decuplare. Această opţiune

ea nedorită la pornire.
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Opriri

Ecran C

FAIL TO START Motorul nu a pornit după numărul presetat de încercări

EMERGENCY STOP Butonul de oprire de urgenţă a fost apăsat. Acesta este 
bateriei) care va opri imediat echipamentul dacă semna
Eliminarea circuitului bornei pozitive a bateriei de la in
continuu de la ieşirile pentru combustibil şi pentru porn

LOW OIL PRESSURE Presiunea uleiului nu a ajuns la valoarea de decuplare m
pornire în siguranţă.

ENGINE HIGH TEMPERATURE Temperatura lichidului de răcire a motorului a depăşit 
temporizatorului de pornire în siguranţă.

FUEL USAGE Indică faptul că se utilizează o cantitate prea mare de c
combustibil. Acest mesaj de avertizare indică adesea o

PHASE ROTATION (Qc2212 V2.0 sau mai 
recent)

Conform măsurătorii, succesiunea fazelor este diferită 

OVERSPEED Turaţia motorului a depăşit valoarea de decuplare prest

UNDERSPEED Turaţia motorului nu a atins valoarea de decuplare pres
siguranţă.

GENERATOR OVER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului a depăşit nivelul pre

GENERATOR UNDER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului nu a atins nivelul m

GENERATOR OVER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului a depăşit nivelul pr

Semnalul pozitiv de oprire de urgenţă
contrar, echipamentul se va opri.!

În timpul secvenţei de pornire, circuit
fi configurat să permită o marjă suplim
se utilizează pentru a preveni decuplar!



inim prestabilit.

uit întrerupt).

 oprire motorului. Pe ecran se afişează mesajul în forma 

agnetică nu este primit de controler.

 şi nu detectează datele prin legătura de date tip CAN a 

rmă de oprire şi a transmis controlerului informaţii despre 
ul modulului.

ă pentru alarma de oprire în caz de suprasarcină.

tru o perioadă excesivă, apoi alarma evoluează fie într-o 
iguraţia modulului). 
intensitate mare, consultaţi „Alarma de oprire ca urmare a 
gina 70.

nsiunea de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

cvenţa de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

ate din configuraţia utilizatorului. În acest caz, pe ecranul 
rotecţii dezactivate); textul alarmei va fi afişat, dar 
ază această situaţie în jurnal, pentru ca Echipa tehnică să 
dezactivate din modul. Această opţiune este disponibilă la 

auză
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GENERATOR UNDER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului nu a atins nivelul m

OIL PRESSURE SENSOR OPEN CIRCUIT S-a detectat lipsa senzorului de presiune a uleiului (circ

AUXILIARY INPUTS O ieşire auxiliară activă configurată ca oprire va cauza
configurată de utilizator.

LOSS OF SPEED SIGNAL Semnalul de turaţie transmis de senzorul de detectare m

ECU DATA FAIL Modulul este configurat pentru funcţionarea prin CAN
motorului; motorul se opreşte.

ECU SHUTDOWN Unitatea de control al motorului (ECU) a detectat o ala
această situaţie. Eroarea exactă este indicată şi pe ecran

kW OVERLOAD Puterea totală în kW măsurată depăşeşte valoarea setat

GENERATOR HIGH CURRENT O condiţie de curent de intensitate mare a persistat pen
oprire, fie într-o decuplare electrică (în funcţie de conf
Pentru detalii suplimentare despre alarme de curent de 
curentului de intensitate mare/decuplare electrică” - pa

LOADING VOLTAGE NOT REACHED Indică faptul că tensiunea generatorului nu a depăşit te
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

LOADING FREQUENCY NOT REACHED Indică faptul că frecvenţa generatorului nu a depăşit fre
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

PROTECTIONS DISABLED Alarmele de oprire şi decuplare electrică pot fi dezactiv
modulului va apărea mesajul „Protections Disabled” (P
motorul va continua să funcţioneze. Modulul înregistre
poată verifica în orice moment dacă protecţiile au fost 
modelele începând de la V4.

POSITIVE VAr VArs pozitivă a depăşit setările de decuplare.

NEGATIVE VAr VArs negativă a depăşit setările de decuplare.

Ecran C



auză

 alarmă de curent de intensitate mare, se generează o 
e intensitate mare persistă pentru o perioadă excesivă, 
plare electrică (în funcţie de configuraţia modulului). 

intensitate mare, consultaţi „Alarma de oprire ca urmare a 
gina 70.

are electrică, pe ecran va fi afişat mesajul corespunzător în 

ă pentru alarma de decuplare electrică.

ombustibil comparativ cu setările alarmei de consum de 
 pierdere sau un posibil furt de combustibil.

nsiunea de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

cvenţa de încărcare configurată după expirarea 
atorul se va opri.

ate din configuraţia utilizatorului. În acest caz, pe ecranul 
rotecţii dezactivate); textul alarmei va fi afişat, dar 
ază această situaţie în jurnal, pentru ca Echipa tehnică să 
dezactivate din modul. Această opţiune este disponibilă la 

inim prestabilit.

inim prestabilit.
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Decuplările electrice

Ecran C

GENERATOR HIGH CURRENT Dacă o ieşire a grupului generator depăşeşte punctul de
alarmă de avertizare. Dacă această condiţie de curent d
atunci alarma evoluează fie într-o oprire, fie într-o decu
Pentru detalii suplimentare despre alarme de curent de 
curentului de intensitate mare/decuplare electrică” - pa

AUXILIARY INPUTS Dacă este activă o intrare auxiliară configurată a decupl
forma configurată de utilizator.

kW OVERLOAD Puterea totală în kW măsurată depăşeşte valoarea setat

FUEL USAGE Indică faptul că se utilizează o cantitate prea mare de c
combustibil. Acest mesaj de avertizare indică adesea o

LOADING VOLTAGE NOT REACHED Indică faptul că tensiunea generatorului nu a depăşit te
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

LOADING FREQUENCY NOT REACHED Indică faptul că frecvenţa generatorului nu a depăşit fre
temporizatorului de pornire în siguranţă. Grupul gener

PROTECTIONS DISABLED Alarmele de oprire şi decuplare electrică pot fi dezactiv
modulului va apărea mesajul „Protections Disabled” (P
motorul va continua să funcţioneze. Modulul înregistre
poată verifica în orice moment dacă protecţiile au fost 
modelele începând de la V4.

GENERATOR UNDER FREQUENCY Frecvenţa de ieşire a generatorului nu a atins nivelul m

GENERATOR UNDER VOLTAGE Tensiunea de ieşire a generatorului nu a atins nivelul m

UNDERSPEED Turaţia motorului nu a atins nivelul de subturaţie.

POSITIVE VAr VArs pozitivă a depăşit setările de decuplare.

NEGATIVE VAr VArs negativă a depăşit setările de decuplare.
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7 Depozitarea generatorului
7.1 Depozitarea
– Depozitaţi generatorul într-o încăpere uscată, bine

ventilată şi cu temperaturi peste zero grade.
– Porniţi motorul regulat, de ex. o dată pe săptămâ-

nă, până când se încălzeşte. Dacă acest lucru este
imposibil, trebuie luate precauţii suplimentare:
• Consultaţi manualul de utilizare a motorului.
• Demontaţi bateria. Depozitaţi-l într-o încăpere

uscată şi cu temperaturi peste zero grade.
Menţineţi bateria curată şi acoperiţi-i bornele
cu un strat subţire de vaselină rectificată. Re-
încărcaţi periodic bateria.

• Curăţaţi generatorul şi protejaţi toate compo-
nentele electrice împotriva umezelii.

• Aşezaţi pungi de silicagel, hârtie VCI (Volati-
le Corrosion Inhibitor) sau alte substanţe care
absorb umezeala în interiorul generatorului şi
închideţi uşile.

• Lipiţi cu bandă adezivă foi de hârtie VCI pe
caroserie pentru a închide toate deschizăturile.

• Înfăşuraţi generatorul, cu excepţia părţii infe-
rioare, în folie de plastic.

7.2 Pregătirea pentru 
funcţionare după stocare

Înainte de a utiliza din nou generatorul, îndepărtaţi fo
liile, hârtia VCI şi pungile de silicagel, apoi verifica
atent generatorul (parcurgeţi lista „Înainte de pornire
de la pagina 26).
– Consultaţi manualul de utilizare a motorului.
– Verificaţi dacă rezistenţa izolaţiei generatorulu

depăşeşte 5 M.
– Înlocuiţi filtrul de combustibil şi umpleţi rezervo

rul de combustibil. Aerisiţi sistemul de alimentar
cu combustibil.

– Montaţi la loc şi conectaţi bateria, dacă este nece
sar după încărcare.

– Faceţi o probă de funcţionare a generatorului.



8.2 Eliminarea materialelor
Substanţele şi materialele contaminate vor fi elimina-
te separat, conform legislaţiei de mediu aplicabile la
nivel local.
Înainte de a demonta un echipament la finalul duratei
sale de viaţă, evacuaţi toate fluidele şi eliminaţi-le în
conformitate cu reglementările aplicabile la nivel lo-
cal.
Scoateţi bateriile. Nu aruncaţi bateriile în foc (risc de
explozie) sau împreună cu alte deşeuri. Separaţi echi-
pamentul în piese metalice, electronice, fire şi cabluri,
furtunuri, izolaţii şi piese de plastic.
Eliminaţi toate componentele conform reglementări-
lor aplicabile la nivel local.
Îndepărtaţi mecanic fluidele vărsate; adunaţi resturile
cu un material absorbant (de exemplu, nisip, rume-
guş) şi aruncaţi-le conform reglementărilor aplicabile
la nivel local. Nu le aruncaţi în sistemele de canalizare
sau apele de suprafaţă.
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8 Eliminarea
8.1 Generalităţi
În momentul creării de produse şi servicii, Atlas Co-
pco încearcă să înţeleagă, evalueze şi minimizeze po-
sibilul impact negativ asupra mediului al produselor
şi serviciilor, atât în momentul fabricării şi distribui-
rii, cât şi în cel al utilizării şi eliminării.
Politica de reciclare şi eliminare face parte din dez-
voltarea tuturor produselor Atlas Copco. Standardele
companiei Atlas Copco impun cerinţe stricte.
În momentul alegerii materialelor, se iau în conside-
rare capacitatea reală de reciclare a acestora, posibili-
tăţile de dezasamblare şi separabilitatea materialelor
şi ansamblurilor, precum şi periculozitatea şi riscurile
pentru mediu şi oameni în timpul reciclării şi elimină-
rii cantităţii inevitabile de materiale nereciclabile.
Generatorul dvs. Atlas Copco este fabricat, în cea mai
mare parte, din materiale metalice, care pot fi retopite
în oţelării şi topitorii, ceea ce înseamnă că pot fi reci-
clate la infinit. Plasticul utilizat este etichetat; sunt
prevăzute sortarea şi fracţionarea materialelor, în ve-
derea reciclării viitoare.

Pentru a avea succes, conceptul ar
nevoie de ajutorul dvs. Susţineţi demer
sul nostru apelând la eliminarea profes
onistă. Asigurându-vă că produsul est
eliminat corect, contribuiţi la împiedica
rea posibilelor consecinţe nefaste asupr
mediului şi sănătăţii, care pot apărea î
cazul unei manipulări incorecte a deşeu
rilor.
Reciclarea şi reutilizarea materialelo
contribuie la conservarea resurselo
naturale.

!
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Încărcătorul asigură încărcarea în mai multe etape: 
– Curent constant: curentul maxim disponibil în

timpul etapei de încărcare de recuperare
– Tensiune constantă
– Încărcătorul revine automat la modul de conserva-

re după finalizarea încărcării
De asemenea, oferă protecţie completă:
– Protecţie la inversarea polarităţii, la scurtcircuit şi

limitare a curentului
– Recuperare automată după eliminarea situaţiilor

de eroare
– Opţiune de scădere a parametrilor termici ai încăr-

cătorului

Pentru a folosi încărcătorul de baterie: 
– Pentru a folosi încărcătorul de baterie, alimentaţi

dintr-o sursă externă conectorul U20 amplasat pe
- 89 -

9 Opţiuni disponibile 
pentru echipamentele 
QAS 30 şi QAS 45

9.1 Prezentarea generală a 
opţiunilor electrice

Sunt disponibile următoarele opţiuni electrice:
– Panou de comandă cu controler Qc2212™
– Încărcător automat de baterie
– Comutator baterie
– Sistem de încălzire pentru lichidul de răcire al mo-

torului
– Conectori de ieşire (S)
– Priză de intrare auxiliară
– Conector pentru pornirea şi oprirea de la distanţă
– Prize cu ELP (protecţie la scurgerile de curent)
– Tensiune dublă (DV)
– Releul IT
– „Electricité de France” (EDF)
– Releu de scurgere la pământ de tip B
– Fleetlink CoreBox
– Fleetlink SmartBox
– Transferul automat de combustibil
– Temporizator săptămânal
– Releul AMF

9.2 Descrierea opţiunilor 
electrice

9.2.1 Panou de comandă cu controle
Qc2212™

A1 .......Ecran Qc2212™ 

9.2.2 Încărcător automat de baterie
Încărcătoarele pentru baterii de 5 amperi model vert
cal au fost proiectate pentru conectare permanentă 
baterie, pentru a o menţine la capacitatea de încărcar
maximă. Încărcătorul continuă să funcţioneze în tim
pul pornirii şi pe durata funcţionării motorului. Ac
ceptă mai multe conexiuni cu tensiune CA.
Ledul indicator de pe partea frontală arată dacă stare
încărcătorului este normală sau în suprasarcină.

Reset

Test

On

Fault

A1

N22 Q1

R

T
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Q3 întrerupe cele trei faze către X3. Poate fi
resetat după eliminarea problemei.

Q4 ....... Întrerupător pentru X4
Întrerupe alimentarea X4 la apariţia unui
scurtcircuit la sarcină sau la activarea protec-
ţiei de supracurent (32 A). La declanşare, Q4
întrerupe cele trei faze către X4. Poate fi re-
setat după eliminarea problemei.

9.2.6 Priză de intrare auxiliară
X6........Priză de intrare auxiliară (vezi imaginea 

de mai sus)
Pentru conectarea sursei de alimentare de
230 V c.a. 50 Hz pentru accesorii (încălzito-
rul de lichid de răcire, încărcătorul de baterie
etc.)

9.2.7 Conector pentru pornirea şi 
oprirea de la distanţă

X8 .......Conector pentru pornirea şi oprirea de la 
distanţă (vezi imaginea de mai sus)
Este un conector rapid amplasat pe panoul de
prize. 
Include semnalul de pornire și oprire de la
distanță pentru a conecta cu ușurință genera-
torul la controlere externe precum ATB sau
ZBP.
- 90 -

partea laterală a panoului automatizat de alimen-
tare.

9.2.3 Comutator baterie
Comutatorul bateriei este situat în interiorul caroseri-
ei izolate fonic. Acesta permite deschiderea sau închi-
derea conexiunii electrice dintre baterie şi circuitele
motorului.

9.2.4 Sistem de încălzire pentru 
lichidul de răcire al motorului

Pentru a asigura pornirea şi punerea imediată sub sar-
cină a motorului, este disponibil un încălzitor extern
pentru lichidul de răcire (1000 W, 240 V), care men-
ţine temperatura motorului între 38°C şi 49°C.

9.2.5 Conectori de ieşire (S)

În continuare sunt prezentate pe scurt toate întrerupă
toarele de pe generator şi toţi conectorii de ieşire.

X2 .......Priză de alimentare monofazică (230 V
CA - 16 A)
Asigură faza L3, nul şi împământare, prote
jată de Q2.

X3 .......Priză de alimentare trifazică (400 V CA 
16 sau 32 A)
Asigură fazele L1, L2, L3, nul şi împămân
tare, protejată de Q3.

X4 .......Priză de alimentare trifazică (400 V CA 
32 A)
Asigură fazele L1, L2, L3, nul şi împămân
tare, protejată de Q4.

X5 .......Priză de alimentare trifazică (400 V CA 
63 A)
Asigură fazele L1, L2, L3, nul şi împămân
tare, protejată de Q1 (întrerupător principal

Q2 ....... Întrerupător pentru X2
Întrerupe alimentarea X2 la apariţia unu
scurtcircuit la sarcină, la activarea releulu
de scurgere la pământ (30 mA) sau a protec
ţiei la supracurent (16 A). La declanşare, Q
întrerupe faza L3 şi nulul spre X2. Poate 
resetat după eliminarea problemei.

Q3 ....... Întrerupător pentru X3
Întrerupe alimentarea X3 la apariţia unu
scurtcircuit la sarcină sau la activarea protec
ţiei la supracurent (16/32 A). La declanşar

Nu deplasaţi comutatorul bateriei în
poziţia OPRIT în timpul funcţionă-
rii.

!

X5

X2

X3

X4

X6

Q4
Q2

Q3

X8



 5P16 DS (*) IS (**)

1 ELP-A 30 mA OPT

0 ELP-A 30 mA OPT

0 ELP-A 30 mA OPT

 30 mA ELP-A 30 mA OPT

 30 mA ELP-A 30 mA OPT

 30 mA ELP-A 30 mA OPT
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9.2.8 Prize cu ELP (protecţie la 
scurgerile de curent)

Opţiunea constă într-un dispozitiv individual de pro-
tecție la scurgerile de curent pentru fiecare priză, care
va deconecta întrerupătorul prizei respective la detec-
tarea unui curent de scurgere la pământ. În tabelul de
mai jos sunt prezentate diverse dispozitive de protec-
ție:

(*) Sunt disponibile CEE, RIM și PIM
(**) Priză de intrare pentru alimentarea accesoriilor

(încălzitorul de lichid de răcire, încărcătorul de
baterie etc.)

(P) Se înlocuiește CEE 5P63A cu pinul de poziționare
5P63A

Prize CEE 5P63 CEE 5P32 CEE

Descrierea dispozitivului opțional

Prize cu 5 poli 63-32-16 A + DS 1 1

Prize cu 5 poli 63-32-32 A + DS 1 2

Prize cu 5 poli ELP-A 63(P)-32 A + DS ELP-A 300 mA (P) ELP-A 30 mA

Prize cu 5 poli 63 A ELP-A 32-16 A + DS 1 ELP-A 30 mA ELP-A

Prize cu 5 poli ELP-A 32-16 A + DS 0 ELP-A 30 mA ELP-A

Prize cu 5 poli 63 A ELP-B 32-16 A + DS 1 ELP-B 30 mA ELP-B
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Q1.1 ....Întrerupător pentru tensiune înaltă, 
curent de intensitate joasă
Întrerupe alimentarea X1 cu tensiune înaltă
la apariţia unui scurt-circuit la sarcină, sau la
activarea protecţiei de supracurent (QAS 30:
50 A, QAS 45: 63 A). Trebuie resetat manu-
al după eliminarea problemei.

Q1.2 ....Întrerupător pentru tensiune joasă, 
curent de intensitate înaltă
Întrerupe alimentarea X1 cu tensiune redusă
la apariţia unui scurt-circuit la sarcină, sau la
activarea protecţiei de supracurent (QAS 30:
100 A, QAS 45: 125 A). Trebuie resetat ma-
nual după eliminarea problemei.

R12 .....Reglarea tensiunii
Permite reglarea tensiunii de ieşire.

În funcție de modul în care funcționează generatorul,
întrerupătorul Q1.1 sau Q1.2 va fi operațional.
Întrerupătoarele Q1.1 şi Q1.2 nu pot fi pornite simul-
tan. Acest lucru este evitat folosind releele auxiliare
de selectare a tensiunii S15 (consultaţi schema de cir-
cuite 1636029300 pentru QAS30 sau1636029301
pentru QAS45).

-

Generatorul cu tensiune dublă nu
poate funcţiona în regim AMF.!
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9.2.9 Tensiune dublă (DV)

9.2.9.1 Monofazic - trifazic

Generatorul poate să funcţioneze în două moduri d
ferite:

Monofazic, tensiune scăzută
Când folosiţi această setare, generatorul furnizeaz
tensiune de 230 V.

trifazic, tensiune ridicată
Când folosiţi această setare, generatorul furnizeaz
tensiune de 400 V.

Întrerupătorul Q1 întrerupe alimen-
tarea nu numai a X1, ci şi a conecto-
rilor X2, X3, X4 şi X5.
Aduceţi întrerupătoarele Q1, Q2, Q3
și Q4 în poziţia Pornit după pornirea
generatorului atunci când alimenta-
rea se realizează prin intermediul
X2, X3, X4 sau X5.

X5

X2

X3

X4

X6

Q3

Q2

Q4
Q1

!

Opţiunea de tensiune dublă este dis
ponibilă numai la echipamentele de
50 Hz cu controler Qc1212™.

!

Q1.1

Q1.2

R12
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Cele două moduri pot fi selectate folosind S15.

S15 ..... Comutator de selectare a tensiunii de 
ieşire
Permite selectarea unei tensiuni înalte trifa-
zice sau a unei tensiuni joase monofazice.
Comutatorul selector S15 este amplasat pe
alternator.

Schimbarea tensiunii de ieşire este
permisă numai după oprirea unităţii.
După schimbarea tensiunii de ieşire
folosind comutatorul de selectare S15,
reglaţi tensiunea de ieşire la valoarea
dorită folosind potenţiometrul R12.

!



ă
la
:
-

l,

l-
-
8

Cele două moduri pot fi selectate folosind S15.

S15......Comutator de selectare a tensiunii de 
ieşire
Permite selectarea unei tensiuni înalte trifa-
zice sau a unei tensiuni joase trifazice. Co-
mutatorul selector S15 este amplasat pe
alternator.

Schimbarea tensiunii de ieşire este
permisă numai după oprirea unităţii.
După schimbarea tensiunii de ieşire
folosind comutatorul de selectare S15,
reglaţi tensiunea de ieşire la valoarea
dorită folosind potenţiometrul R12.

!
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9.2.9.2 Trifazic - trifazic

Generatorul poate să funcţioneze în două moduri di-
ferite:

Trifazic, tensiune joasă 230/230 V
Când folosiţi această setare, generatorul furnizează
tensiune de 230 V. (IT = activ)

Trifazic, tensiune înaltă 400/230 V
Când folosiţi această setare, generatorul furnizează
tensiune de 400 V. (ELR = activ)

Q1.1 .... Întrerupător cu 4 poli pentru tensiune 
înaltă, curent de intensitate joasă
Întrerupe alimentarea X1 cu tensiune înaltă
la apariţia unui scurt-circuit la sarcină, sau la
activarea protecţiei de supracurent (QAS 30:
50 A, QAS 45: 63 A). Trebuie resetat manu-
al după eliminarea problemei.

Q1.2 .... Întrerupător cu 3 poli pentru tensiune 
joasă, curent de intensitate înaltă
Întrerupe alimentarea X1 cu tensiune redus
la apariţia unui scurt-circuit la sarcină, sau 
activarea protecţiei de supracurent (QAS 30
63 A, QAS 45: 125 A). Trebuie resetat ma
nual după eliminarea problemei.

R12 .....Reglarea tensiunii
Permite reglarea tensiunii de ieşire.

În funcție de modul în care funcționează generatoru
întrerupătorul Q1.1 sau Q1.2 va fi operațional.
Întrerupătoarele Q1.1 şi Q1.2 nu pot fi pornite simu
tan. Acest lucru este evitat folosind selectorul de ten
siune S15 (consultaţi schema de circuite 163602929
pentru QAS30 sau 1636029299 pentru QAS45).

R12

Q1

Generatorul cu tensiune dublă nu
poate funcţiona în regim AMF.!
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S3........Buton de oprire de urgenţă
Apăsaţi butonul pentru a opri generatorul în
caz de urgenţă. După apăsarea butonului, ge-
neratorul poate fi pornit din nou numai după
deblocarea butonului prin rotirea în sens
contrar acelor de ceasornic. Butonul de opri-
re de urgenţă poate fi blocat folosind cheia,
pentru a evita utilizarea de către persoane
neautorizate.
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9.2.10 Releul IT
Cablajul generatorului este configurat pentru o reţea
IT, ceea ce înseamnă că niciun cablu de alimentare nu
este împământat direct. Erorile de izolare care deter-
mină o rezistenţă prea mică a izolaţiei sunt detectate
de releul de monitorizare a izolaţiei.

Q1 ....... Întrerupător pentru X1
Întrerupe sursa de alimentare X1 la apariţ
unui scurt-circuit la sarcină, sau la activare
protecţiei de supracurent. La activare, Q1 în
trerupe cele trei faze către X1. Trebuie rese
tat manual după eliminarea problemei.

X1 .......Sursă principală de alimentare (400 V 
CA)
Bornele L1, L2, L3, N (= nul) şi PE (= împă
mântare), ascunse în spatele uşii tabloului d
comandă şi în spatele unei uşiţe transparent

N24 .....Releu de monitorizare a izolaţiei
Verifică rezistenţa izolaţiei şi activează Q
când aceasta este prea mică.

Generatorul nu trebuie utilizat în
alte reţele (cum ar fi TT sau TN). În
caz contrar, releul de monitorizare a
izolaţiei va fi declanşat. 
Cablajul generatorului este configu-
rat pentru o reţea IT, ceea ce
înseamnă că niciun cablu de alimen-
tare nu este împământat direct.
Erorile de izolare care determină o
rezistenţă prea mică a izolaţiei sunt
detectate de releul de monitorizare a
izolaţiei.
La fiecare pornire şi la fiecare
conectare a unei noi sarcini, trebuie
verificată rezistenţa izolaţiei. Verifi-
caţi dacă releul de monitorizare a
izolaţiei este reglat corect (este setat
din fabrică la 13 kΩ).

!

S3

Q1

X1

N24



9.2.12 Releu de scurgere la pământ de 
tip B

Opţiunea „Releu de scurgere la pământ” (N23) constă
într-un detector care va deconecta întrerupătorul prin-
cipal Q1 la detectarea unei scurgeri la pământ.
Această opţiune înlocuieşte releul de scurgere la pă-
mânt standard cu unul de tip B.

N23 .....Releu de scurgere la pământ

N23
Q1
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9.2.11 „Electricité de France” (EDF)
Când dotarea opţională EDF este instalată, echipa-
mentul funcţionează în mod standard când bornele PE
şi nul sunt conectate între ele (vezi figura de mai jos).
În acest caz, o scurgere la pământ a generatorului sau
a sarcinii va determina acţionarea întrerupătorului de
circuit.

Când opţiunea EDF este instalată, echipamentul func-
ţionează în mod EDF standard când bornele PE şi PE
EDF sunt conectate între ele (vezi figura de mai jos).
În acest caz, o scurgere la pământ a generatorului va
determina acţionarea întrerupătorului de circuit. O
scurgere la pământ a sarcinii nu va determina acţiona-
rea întrerupătorului de circuit.

Modificarea modului de funcţionare
de la echipament standard la echi-
pament EDF sau invers trebuie
efectuată de o persoană calificată de
la „Electricité de France”.

!
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9.2.17 Releul AMF

RB.......Releu AMF
Acest releu extern conține modulul de co-
mandă pentru funcționare automată în cazul
căderii rețelei pentru pornirea și oprirea gru-
pului generator la căderea rețelei. Este co-
nectat la priza de pornire și oprire a
controlerului și trebuie conectat de către uti-
lizator la stabilizatorul de tensiune de rețea.

RB

R1
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9.2.13 Fleetlink CoreBox

FM01... Modul Fleetlink FM01
Fleetlink este un sistem telematic inteligent
care contribuie la optimizarea utilizării par-
cului de vehicule, reduce costurile de întreţi-
nere şi economiseşte timp şi bani. Permite
gestionarea utilajului indiferent de locul în
care se află acesta şi furnizează cele mai re-
cente informaţii despre vehicule.
Fleetlink dispune de următoarele funcţii:
– Localizare (GPS)
– Starea de funcţionare
– Orele de funcţionare
– Stadiul reviziilor şi reparaţiilor
– Notificări despre service
– Geoperimetru
Jurnal de funcţionare pe zile, săptămâni sau
luni.

9.2.14 Fleetlink SmartBox
Fleetlink este un sistem telematic inteligent care con
tribuie la optimizarea utilizării parcului de vehicul
reduce costurile de întreţinere şi economiseşte timp 
bani. Permite gestionarea utilajului indiferent de locu
în care se află acesta şi furnizează cele mai recente in
formaţii despre vehicule.
Fleetlink SmartBox permite acces total la toţi parame
trii disponibili prin CANbus panoul de comandă, po
ziţie (GPS) şi geoperimetru.
Jurnal de funcţionare pe zile, săptămâni sau luni.

9.2.15 Transferul automat de 
combustibil

Setul de alimentare automată cu combustibil permi
alimentarea automată a rezervorului atunci când s
detectează un nivel scăzut al combustibilului.

9.2.16 Temporizator săptămânal

R1 .......Releu temporizator săptămânal (vezi 
imaginea de mai jos)
Acest dispozitiv permite fixarea orei de po
nire și de oprire a grupului generator. Es
conectat la priza de pornire și oprire a con
trolerului.

FM01
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Vedere interior

Când folosiţi această opţiune, conectaţi atât conducta
de alimentare cu combustibil cât şi conducta de retur
a combustibilului. Conexiunile conductelor de com-
bustibil trebuie să fie etanşe pentru a preveni intrarea
aerului în sistemul de alimentare cu combustibil. Ro-
tiţi mânerul robinetului cu 3 căi în poziţia dorită.

EFT Conexiune pentru alimentare rezervor de 
combustibil extern

EFR Conexiune retur pentru rezervor de 
combustibil extern

Poziţia 1: Indică faptul că 
conducta de alimentare cu 
combustibil către motor este 
conectată la rezervorul 
intern.

EFT

EFR
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9.3 Prezentarea generală a 
opţiunilor mecanice

Sunt disponibile următoarele opţiuni mecanice:
– Racord pentru rezervorul de combustibil extern

(cu/fără cuple rapide)
– Robinet de închidere a prizei de aer (ISV)
– Rezervor de combustibil de mare capacitate
– Amortizoare pentru transport
– Pompă de scurgere a uleiului
– Cadru şi cupolă uni/culoare specială
– Remorcă (ax, bară de tractare, cârlige de tractare)

9.4 Descrierea opţiunilor 
mecanice

9.4.1 Racord pentru rezervorul de 
combustibil extern (cu/fără 
cuple rapide)

Conexiunea opţională pentru rezervorul de combust
bil extern permite de asemenea ocolirea rezervorulu
de combustibil intern şi conectarea unui rezervor ex
tern la echipament.

Vedere exterior

EFT EFR
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9.4.7 Remorcă (ax, bară de tractare, 
cârlige de tractare)

Pentru deplasarea pe drumurile publice, trenul de ru-
lare este dotat cu o bară de tractare ori reglabilă, ori fi-
xă, cu ochi tip DIN, AC, IT, GB, NATO sau bilă,
precum şi cu dispozitive de semnalizare rutieră con-
forme cu legislaţia CE.

Bară de tractare reglabilă pentru remorcă 
omologată:

Bară de tractare reglabilă pentru remorcă, 
integrată şi omologată:
- 99 -

9.4.2 Robinet de închidere a prizei de
aer (ISV)

Robinetul de închidere a prizei de aer este inclus c
dotare opţională în pachetul de echipare pentru rafină
rii. Acesta previne supraturarea motorului datorită ga
zelor inflamabile detectate în admisia de aer.

9.4.3 Rezervor de combustibil de 
mare capacitate

Rezervorul de combustibil de mare capacitate, inte
grat în şasiu, prelungeşte autonomia generatorului c
până la 24 de ore.

9.4.4 Amortizoare pentru transport
Deasupra fantelor pentru stivuitor se află două tam
poane laterale din cauciuc.
Această dotare opțională poate fi comandată fie mon
tată, fie nemontată, pentru optimizarea aspectului lo
gistic la prima livrare. 

9.4.5 Pompă de scurgere a uleiului
Pompa de scurgere a uleiului uşurează schimbul d
ulei.

9.4.6 Cadru şi cupolă uni/culoare 
specială

Pentru combinaţiile disponibile în funcţie de cadru ş
cupolă, adresaţi-vă distribuitorului de grupuri gene-
ratoare din zona dumneavoastră.

Poziţia 2: Indică faptul că 
conducta de alimentare cu 
combustibil către motor este 
conectată la rezervorul 
extern.
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Bară de tractare fixă pentru remorcă omologată:

Când folosiţi această opţiune
– Asiguraţi-vă că echipamentul de tractare se potri-

veşte cu cârligul de tractare (1) înainte de a tracta
generatorul.

– Nu deplasaţi generatorul în timp ce la acesta sunt
conectate cabluri electrice.

– Cuplaţi frâna de mână (2) de fiecare dată când par-
caţi generatorul.

– Lăsaţi suficient spaţiu pentru operare, inspectare
şi întreţinere (cel puţin 1 metru pe fiecare parte).

Măsuri de întreţinere a trenului de rulare
– Verificaţi strângerea şuruburilor barei de tractar

şuruburilor osiei şi piuliţelor roţilor de cel puţi
două ori pe an şi după primele 50 de ore de func
ţionare.

– Ungeţi cu unsoare de cel puţin două ori de an ru
menţii osiei, axul dintre bara de tractare şi meca
nismul de direcţie, precum şi axul frânei de mân
Folosiţi unsoare pentru rulmenţi la rulmenţii roţ
lor şi unsoare pe bază de grafit la bara de tractar
şi axul frânei de mână.

– Verificaţi de două ori pe an sistemul de frânare.
– Verificaţi de două ori pe an starea amortizoarelo

de vibraţii.
– Injectaţi rulmenţii roţii cu unsoare o dată pe an.
– Opţiunea cale pentru roţi permite parcarea genera

torului pe teren în pantă. Amplasaţi calele în fa
sau în spatele roţilor pentru a imobiliza generato
rul.



50 Hz

50 Hz
1.500 rot/min

PRP
1 bar(a)

30%
25°C

50°C
4.000 m

85%
-15°C

-25°C

22,5 kW
22,5 kW
19,0 kW
24,7 kW
24,7 kW
21,0 kW
0,8 cos 
1,0 cos 
28,1 kVA
28,1 kVA
19,0 kVA
30,8 kVA
30,8 kVA
21,0 kVA
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10 Specificaţii tehnice
10.1 Specificaţii tehnice pentru echipamentele QAS 30

Condiţii de referinţă 1) Frecvenţă nominală
Turaţie nominală
Regim de funcţionare generator
Presiune absolută admisie aer
Umiditate relativă aer
Temperatură aer admisie

Limitări 2) Temperatură ambiantă maximă
Altitudine maximă
Umiditate relativă maximă în aer
Temperatură minimă de pornire
Temperatură minimă de pornire asistată cu echipament de pornire la rece 
(opţional)

Informaţii despre 
performanţe 2) 3) 4) 5)

Putere activă nominală trifazic (PRP)
Putere activă nominală trifazic tensiune redusă (PRP)
Putere activă nominală monofazic (PRP)
Putere activă nominală trifazic (ESP)
Putere activă nominală trifazic tensiune redusă (ESP)
Putere activă nominală monofazic (ESP)
Factor de putere nominal (întârziere de fază) trifazic
Factor de putere nominal (întârziere de fază) monofazic
Putere aparentă nominală trifazic (PRP)
Putere aparentă nominală trifazic tensiune redusă (PRP)
Putere aparentă nominală monofazic (PRP)
Putere aparentă nominală trifazic (ESP)
Putere aparentă nominală trifazic tensiune redusă (ESP)
Putere aparentă nominală monofazic (ESP)



400 V
230 V
230 V

40,59 A
70,60 A
82,61 A

G2
100%

22,5 kW
1,19 kg/h
3,31 kg/h
4,13 kg/h
5,45 kg/h

0,24 kg/kWh
14,3 h
18,9 h

Indisponibil
89 dB(A)

92 l
257 l
100%

22,5 kW

PRP
utilizare pe teren

simplu
manual/automat

nespecificată
transportabil/D

mobil /E
total elastică

aer liber
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Tensiune nominală între faze
Tensiune nominală trifazică între faze, tensiune redusă
Tensiune nominală monofazică între faze
Curent nominal trifazic
Curent nominal trifazic, tensiune joasă
Curent nominal monofazic
Clasă de performanţă (conform ISO 8528-5:1993)
Sarcină acceptată la o încărcare

Consum combustibil fără sarcină (0%)
Consum combustibil la 50% sarcină
Consum combustibil la 75% sarcină
Consum combustibil la sarcină maximă (100%)
Consum combustibil specific la sarcină maximă (100%)
Autonomie combustibil la sarcină maximă cu rezervor standard
Autonomie combustibil la sarcină de 75% cu rezervor standard
Consum max. ulei la sarcină maximă
Nivelul maxim de zgomot (Lw) respectă 2000/14/CE
Capacitate rezervor de combustibil
Capacitate rezervor de combustibil pentru 24 de ore
Sarcină acceptată la o încărcare

Aplicaţii Mod de funcţionare
Şantier
Utilizare
Pornire şi mod de comandă
Durată de pornire
Mobilitate/config. conf. ISO 8528-1:1993

(opţional)
Montare
Expunere la mediu



ISO 3046
ISO 8528-2

2403-CR-TE5BG2
25,5 kW
ICXN

Parcool EG
mpă comună - injecţie 

directă
Turboalimentat

4
2,43 l

electronic
9,5 l
10 l

12 V c.c.
UE Stage V

70%

IEC34-1
ISO 8528-3

Leroy Somer
TAL042C
125 kVA
125/40°C

IP 23
H
H
12
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Motor Standard

Tip KUBOTA V
Putere netă nominală

tip capacitate nominală conf. ISO 3046-7
Lichid de răcire

Sistem de combustie Ra

Aspirare
Număr de cilindri
Capacitate cilindrică
Reglarea turaţiei
Capacitate baie ulei (cantitate iniţială)
Capacitate sistem de răcire
Sistem electric
Standarde de emisii
Factor de sarcină maximă admisă pe o perioadă de 24 de ore

Alternator 4) Standard

Marcă
Model
Putere nominală, creştere temperatură clasa H

tip capacitate nominală conf. ISO 8528-3
Grad de protecţie (index IP conform NF EN 60-529)
Clasă izolaţie stator
Clasă izolaţie rotor
Număr de fire



4
50 A

3,5xIn
10-100 kOhm

0,03-30 A

variabile de alimentare electrică, în condiţiile 
sau în condiţii de testare timp de maximum 
ilor conform recomandărilor producătorilor. 

e putere variabilă, care poate fi furnizată un 
icate. Se permite o suprasarcină de 10% timp 
l de sarcină specificat în paragraful „Specifi-
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Circuit de alimentare 
electrică

Întrerupător, trifazic.
Număr de poli
It declanşare termică (declanşarea termică este mai mare la 25°C)
Im declanşare magnetică
Protecţie eroare curent, rezistenţă izolaţie (opţional)
Protecţie eroare curent, declanşare curent rezidual, Idn

Note
1) Condiţii de referinţă pentru performanţele motorului conform ISO 3046-1.
2) Consultaţi tabelul de reducere de mai jos sau contactaţi fabrica pentru alte condiţii.
3) În condiţiile de referinţă, cu excepţia cazurilor specificate.
4) Definiţie parametri nominali (ISO 8528-1):

ESP: Puterea de rezervă reprezintă puterea electrică maximă disponibilă în timpul unei secvenţe 
de funcţionare specificate, pe care grupul generator o poate furniza în cazul unei pene de curent 
500 de ore de funcţionare pe an, cu respectarea intervalelor de întreţinere şi executarea procedur
Puterea medie permisă pe o perioadă de 24h nu va depăşi factorul de sarcină specificat pe AML.
PRP: Prime Power (Putere principală) este puterea maximă disponibilă în timpul unei secvenţe d
număr nelimitat de ore pe an, între anumite intervale de întreţinere şi în condiţiile de mediu specif
de 1 oră la fiecare 12 ore. Puterea medie permisă pe o perioadă de 24 de ore nu va depăşi factoru
caţii tehnice” de mai sus.

5) Masa specifică a combustibilului folosit: 0,86 kg/l.



Motor diesel cu aspiraţie naturală

i de admisie (°C)
r saturaţi (kPa)
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Factori de conversie la umiditate relativă de 30% şi eficienţă mecanică de 85%

Altitudine Presiune atmosferică
m mmHg kPa

Superior: temperatura aerulu
Inferior: presiunea vaporilo



50 Hz

50 Hz
1.500 rot/min

PRP
1 bar(a)

30%
25°C

50°C
4.000 m

85%
-15°C

-25°C

34,8 kW
34,8 kW
27,0 kW
38,1 kW
38,1 kW
29,5 kW
0,8 cos 
1,0 cos 
43,5 kVA
43,5 kVA
27,0 kVA
47,6 kVA
47,6 kVA
29,5 kVA

400 V
230 V
230 V
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10.2 Specificaţii tehnice pentru echipamentele QAS 45

Condiţii de referinţă 1) Frecvenţă nominală
Turaţie nominală
Regim de funcţionare generator
Presiune absolută admisie aer 
Umiditate relativă aer
Temperatură aer admisie

Limitări 2) Temperatură ambiantă maximă 
Altitudine maximă
Umiditate relativă maximă în aer
Temperatură minimă de pornire 
Temperatură minimă de pornire cu echipament de pornire la rece 
(opţional)

Informaţii despre 
performanţe 2) 3) 4) 5)

Putere activă nominală trifazic (PRP)
Putere activă nominală trifazic tensiune redusă (PRP)
Putere activă nominală monofazic (PRP)
Putere activă nominală trifazic (ESP)
Putere activă nominală trifazic tensiune redusă (ESP)
Putere activă nominală monofazic (ESP)
Factor de putere nominal (întârziere de fază) trifazic
Factor de putere nominal (întârziere de fază) monofazic
Putere aparentă nominală trifazic (PRP)
Putere aparentă nominală trifazic tensiune redusă (PRP)
Putere aparentă nominală monofazic (PRP)
Putere aparentă nominală trifazic (ESP)
Putere aparentă nominală trifazic tensiune redusă (ESP)
Putere aparentă nominală monofazic (ESP)
Tensiune nominală între faze
Tensiune nominală trifazică între faze, tensiune redusă
Tensiune nominală monofazică între faze



62,79 A
109,19 A
117,39 A

G2
100%

34,8 kW
1,4 kg/h
4,5 kg/h

6,47 kg/h
8,63 kg/h

0,248 kg/kWh
9,1 h

12,1 h
Indisponibil

90 dB(A)
92 l

257 l
100%

34,8 kW

PRP
utilizare pe teren

simplu
manual/automat

nespecificată
transportabil/D

mobil /E
total elastică

aer liber

ISO 3046
ISO 8528-2
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Curent nominal trifazic
Curent nominal trifazic, tensiune joasă
Curent nominal monofazic
Clasă de performanţă (conform ISO 8528-5:1993)
Sarcină acceptată la o încărcare 

Consum combustibil fără sarcină (0%)
Consum combustibil la 50% sarcină
Consum combustibil la 75% sarcină
Consum combustibil la sarcină maximă (100%)
Consum combustibil specific la sarcină maximă (100%)
Autonomie combustibil la sarcină maximă cu rezervor standard
Autonomie combustibil la sarcină de 75% cu rezervor standard
Consum max. ulei la sarcină maximă
Nivelul maxim de zgomot (Lw) respectă 2000/14/CE
Capacitate rezervor de combustibil standard
Capacitate rezervor de combustibil pentru 24 de ore
Sarcină acceptată la o încărcare

Aplicaţii Mod de funcţionare
Şantier
Utilizare
Pornire şi mod de comandă
Durată de pornire
Mobilitate/config. conf. ISO 8528-1:1993

(opţional)
Montare
Expunere la mediu 

Motor Standard



3800-CR-TE5BG2
38,9 kW
ICXN

Parcool EG
mpă comună - injecţie 

directă
alimentare turbo

4
3,77 l

electronic
13,2 l
10 l

12 V c.c.
UE Stage V

70%

IEC34-1
ISO 8528-3

Leroy Somer
TAL042F
125 kVA
125/40°C

IP 23
H
H
12

4
63 A

3,5xIn

0,030-30 A
10-100 kOhm
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Tip KUBOTA V
Putere netă nominală 

tip capacitate nominală conf. ISO 3046-7
Lichid de răcire

Sistem de combustie Ra

Aspirare
Număr de cilindri
Capacitate cilindrică
Reglarea turaţiei
Capacitate baie ulei (cantitate iniţială)
Capacitate sistem de răcire
Sistem electric
Standarde de emisii
Factor de sarcină maximă admisă pe o perioadă de 24 de ore

Alternator 4) Standard

Marcă
Model
Putere nominală, creştere temp. clasa H

tip capacitate nominală conf. ISO 8528-3
Grad de protecţie (index IP conform NF EN 60-529)
Clasă izolaţie stator
Clasă izolaţie rotor
Număr de fire

Circuit de alimentare Întrerupător, trifazic.
Număr de poli
It declanşare termică (declanşarea termică este mai mare la 25°C)
Im declanşare magnetică

Protecţie eroare curent
Declanşare curent rezidual, Idn
Rezistenţă izolaţie (opţional)



variabile de alimentare electrică, în condiţiile de func-
ndiţii de testare timp de maximum 500 de ore de func-
andărilor producătorilor. Puterea medie permisă pe o 

e putere variabilă, care poate fi furnizată un număr 
Se permite o suprasarcină de 10% timp de 1 oră la fie-
ecificat în paragraful „Specificaţii tehnice” de mai sus.
- 109 -

Note
1) Condiţii de referinţă pentru performanţele motorului conform ISO 3046-1.
2) Consultaţi tabelul de reducere de mai jos sau contactaţi fabrica pentru alte condiţii.
3) În condiţiile de referinţă, cu excepţia cazurilor specificate.
4) Definiţie parametri nominali (ISO 8528-1):

ESP: Puterea de rezervă reprezintă puterea electrică maximă disponibilă în timpul unei secvenţe 
ţionare specificate, pe care grupul generator o poate furniza în cazul unei pene de curent sau în co
ţionare pe an, cu respectarea intervalelor de întreţinere şi executarea procedurilor conform recom
perioadă de 24h nu va depăşi factorul de sarcină specificat pe AML.
PRP: Prime Power (Putere principală) este puterea maximă disponibilă în timpul unei secvenţe d
nelimitat de ore pe an, între anumite intervale de întreţinere şi în condiţiile de mediu specificate. 
care 12 ore. Puterea medie permisă pe o perioadă de 24 de ore nu va depăşi factorul de sarcină sp

5) Masa specifică a combustibilului folosit: 0,86 kg/l.



Motor diesel cu aspiraţie naturală

i de admisie (°C)
r saturaţi (kPa)
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Factori de conversie la umiditate relativă de 30% şi eficienţă mecanică de 85%

Altitudine Presiune atmosferică
m mmHg kPa

Superior: temperatura aerulu
Inferior: presiunea vaporilo



1. Numele producătorului
2. Număr de aprobare tip CEE sau naţional
3. Număr de identificare vehicul
4. Greutatea totală maximă permisă a vehiculului
5. Sarcină maximă permisă pe urechea de tractare 

(bară de tractare fixă)
6. Sarcină maximă permisă pe ax (bară de tractare 

fixă)
7. Sarcină maximă permisă pe urechea de tractare 

(bară de tractare articulată)
8. Sarcină maximă permisă pe ax (bară de tractare 

articulată)
9. Număr model
10. Frecvenţă
11. Putere aparentă - PRP
12. Putere activă - PRP
13. Tensiune nominală
14. Curent nominal
15. Clasă generator
16. An fabricaţie
17. Tip echipament
18. Mod de funcţionare
19. Conexiuni înfăşurate
20. Factor de putere
21. Număr de serie
22. Sigla CEE conform Directivei pentru utilaje 89/

392E
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10.3 Conversii unităţi SI în unităţi 
britanice

O diferenţă de temperatură de 1°C = o diferenţă de
temperatură de 1,8°F.

10.4 Plăcuţa de identificare

1 bar = 14,504 psi
1 g = 0,035 oz
1 kg = 2,205 lbs
1 km/h = 0,621 mile/h
1 kW = 1,341 cp (UK şi SUA)
1 l = 0,264 gal. SUA
1 l = 0,220 lmp gal (UK)
1 l = 0,035 cu.ft
1 m = 3,281 ft
1 mm = 0,039 in
1 m³/min = 35,315 cfm
1 mbar = 0,401 in. w.c.
1 N = 0,225 lbf
1 Nm = 0,738 lbf.ft
t°F = 32 + (1,8 x t°C)

t°C = (t°F - 32)/1,8

8

17

20
21

22

18

7

2

6
5
4
3

12
11
10
9

16
21

15
14
13

1

19



Şurub/bolţ/piuliţă
Clasă Cuplu de strângere (Nm)

8,8 40 (+/- 10%)

8,8 23 (+/- 10%)

8,8 85 (+/- 10%)

8,8 23 (+/- 10%) 
(recomandarea producătorului)

8,8 23 (+/- 10%)

Şurub/bolţ/piuliţă
Clasă Cuplu de strângere (Nm)

8,8 46 (+/- 10%) 
(recomandarea producătorului)

8,8 23 (+/- 10%)

8,8 23 (+/- 10%)

6 (+/- 10%) 
(recomandarea producătorului)

10 (+/- 10%) 
(recomandarea producătorului)
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10.5 Cuplul de strângere a şuruburilor esenţiale

10.5.1 Utilizările QAS 30 S5

ŞURUBURI MOTOR
Tip

Dintre cuplajul cu carcasă al alternatorului şi carcasa volantului motorului 3/8”

Dintre volantul motorului și alternator 5/16”

Dintre motor şi suportul său M12

Dintre suportul motorului şi amortizorul de vibraţii M10

Dintre amortizorul de vibraţii şi şasiu M8

ŞURUBURI ALTERNATOR
Tip

Dintre alternator și amortizorul de vibraţii M10

Dintre amortizorul de vibraţii al alternatorului şi bara alternatorului M8

Dintre tija alternatorului și şasiu M8

Dintre controler și panoul de automatizare (numai la dezasamblarea alternatorului) M5

Cabluri (numai la dezasamblarea alternatorului) M8



Şurub/bolţ/piuliţă
Clasă Cuplu de strângere (Nm)

8,8 46 (+/- 10%) (esențial)

8,8 46 (+/- 10%) (esențial)

8,8 25 (+/- 10%)

8,8 10 (+/- 10%)

8,8 25 (+/- 10%)

8,8 10 (+/- 10%)

Şurub/bolţ/piuliţă
Clasă Cuplu de strângere (Nm)

8,8 120

8,8 85

8,8 85

10,9 86

8,8 185
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NOTE:

În cazul şuruburilor mai puţin importante, cuplul de strângere trebuie să fie cel standard.

ALTE ŞURUBURI
Tip

Dintre bara de ridicare şi şasiu M10

Dintre bara de ridicare şi bară M10

Papuci borne M8

Racord sistem de evacuare - motor M6

Racord sistem de evacuare - sistem de post-tratare M8

Racord sistem de post-tratare - toba finală M6

ŞURUBURI TREN DE RULARE
Tip

Roată tren de rulare - axă M12

Axă tren de rulare - şasiu M12

Bară de tractare tren de rulare - şasiu M12

Cârlig de tractare - bară de tractare M12

Tren de rulare turn de iluminare - şasiu M16



Şurub/bolţ/piuliţă
Clasă Cuplu de strângere (Nm)

8,8 40 (+/- 10%)

8,8 40 (+/- 10%)

8,8 85 (+/- 10%)

8,8 23 (+/- 10%) 
(recomandarea producătorului)

8,8 23 (+/- 10%)

Şurub/bolţ/piuliţă
Clasă Cuplu de strângere (Nm)

8,8 46 (+/- 10%) 
(recomandarea producătorului)

8,8 23 (+/- 10%)

8,8 23 (+/- 10%)

6 (+/- 10%) 
(recomandarea producătorului)

10 (+/- 10%) 
(recomandarea producătorului)

Şurub/bolţ/piuliţă
Clasă Cuplu de strângere (Nm)

8,8 46 (+/- 10%) (esențial)

8,8 46 (+/- 10%) (esențial)

8,8 25 (+/- 10%)

8,8 10 (+/- 10%)

8,8 50 (+/- 10%)

8,8 50 (+/- 10%)
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10.5.2 Utilizările QAS 45 S5

ŞURUBURI MOTOR
Tip

Dintre cuplajul cu carcasă al alternatorului şi carcasa volantului motorului 3/8”

Dintre volantul motorului și alternator 3/8”

Dintre motor şi suportul său M12

Dintre suportul motorului şi amortizorul de vibraţii M10

Dintre amortizorul de vibraţii şi şasiu M8

ŞURUBURI ALTERNATOR
Tip

Dintre alternator și amortizorul de vibraţii M10

Dintre amortizorul de vibraţii al alternatorului şi bara alternatorului M8

Dintre tija alternatorului și şasiu M8

Dintre controler și panoul de automatizare (numai la dezasamblarea alternatorului) M5

Cabluri (numai la dezasamblarea alternatorului) M8

ALTE ŞURUBURI
Tip

Dintre bara de ridicare şi şasiu M10

Dintre bara de ridicare şi bară M10

Papuci borne M8

Racord sistem de evacuare - motor M6

Racord sistem de evacuare - sistem de post-tratare M10

Racord sistem de post-tratare - toba finală M10



Şurub/bolţ/piuliţă
Clasă Cuplu de strângere (Nm)

8,8 120

8,8 85

8,8 85

10,9 86

8,8 185
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NOTE:

În cazul şuruburilor mai puţin importante, cuplul de strângere trebuie să fie cel standard.

10.5.3 Cupluri de strângere standard

ŞURUBURI TREN DE RULARE
Tip

Roată tren de rulare - axă M12

Axă tren de rulare - şasiu M12

Bară de tractare tren de rulare - şasiu M12

Cârlig de tractare - bară de tractare M12

Tren de rulare turn de iluminare - şasiu M16

Şurub/bolţ/piuliţă
Tip Clasă Cuplu de strângere (Nm)
M6 8,8 10,1

M8 8,8 24,3

M10 8,8 48,2

M12 8,8 83



A ( 1 : 2 )

ISOMETRIC VIEW ( 1 : 20 )

BASIC UNIT
WET MASS Xz Yz NET MASS Xz Yz

Kg mm mm Kg mm mm

1185 1028 484 1113 1015 485
1065 989 479 985 973 479

Service door for
filling cooler

Lifting point
- 116 -

10.6 Schiţe de dimensiuni

A

TYPE
 

QAS 30 KD S5
QAS 45 KD S5

Fork Iift slot Fork Iift slot

Service door for
cleaning cooler

380 1400 320

89
0

30
30

� 22 (x4)
12

01

12
76

2100

528 193 718 193 468

43
.5

62

Dataplate



F

Emergency stop2

950

Sockets

MAINTENANCE SPACE ( 1 : 20 )

1000 1000

12
00

12
00
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Fuel tank drain

Service door for
filling cooler

Entry for power
cables

Lifting point
6846.5

34
6

85
5

Oil drain
External fuel tank connections

Xz

Yz

Fuel filling point



ISOMETRIC VIEW ( 1 : 10 )
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(Missing dimensions are the same as STD unit)

14
00

QAS - 24H



ISOMETRIC VIEW ( 1 : 12.5 )

it)
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14608652482

43
5

82
5

- 4
240+

15
95

Integrated skid 
frame - Adjustable

QAS

(Missing dimensions are the same as STD un



ISOMETRIC VIEW ( 1 : 12.5 )

it)
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15
95

.5

30
5.

5

2159 865

43
5

1460

QAS
Integrated skid 
frame - Fixed

(Missing dimensions are the same as STD un



ISOMETRIC VIEW ( 1 : 12.5 )

it)
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3331 - 0
139+

91
0

- 2
970+

1507

59
5

34
6

85
5

QAS
Undercarriage

(Missing dimensions are the same as STD un
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Scheme de circuite



t

Location *
02.A2
05.8C
03.C7
03.B10
03.B10
03.B10
03.D3
03.D3
03.D3
02.E3
02.E3
02.E2
02.E1
02.E2
05.B5
05.B5
05.B5
03.D1
03.D2
05.B6
02.C4
05.B5
05.C4
03.A9
05.C5
05.E9
02.C2
05.D9
03.E7
05.C3

ontrol (O9) 05.B7
r (O16) 05.C6

05.C5
05.C6
05.C4
05.D2
03.A7
03.C5
03.C6
03.C7
03.D8
04.XX
04.XX
04.XX
03.A4
05.C5
05.C5
05.C5
02.F10
02.C7
03.A3
05.C5
05.C8

02.B2/03.D8
02.B8
02.C2
03.B3

Table 8 - Component list

Tag Description Location *
-S22 Switch - ELR (O4) 03.D5
-S23 Switch - RCMA420 (O5) 03.D6
-S24 Switch - IR423 (O5) 03.D7
-S26 Automaic Fuel Transfer ON/OFF 02.C7
-T1 Current transformer 03.B9

-T22 Earth leakage relay torus (O4) 03.B5
-T23 RCMA 420 torus (O5) 03.B6
-U20 Battery charger (O7) 03.C1
-U27 Fleetlink (O13) 02.C4
-X1 Terminal board 03.F9
-X2 Socket 1PH - 16A 04.XX
-X3 Socket 3PH - 16A (*) 04.XX
-X4 Socket 3PH - 32A 04.XX
-X5 Socket 3PH - 63A 04.XX
-X6 Auxilliary power Socket - 1PH - 16A 05.E2
-X8 ZBP Connector 03.F5
-X10 Insolator (PE-N) 03.B8
-X14 Connector - Fuel level sensor 05.C8
-X20 Connector - Cubicle-engine wire harness C5.A1/02.F1
-X21 Connector - Spillage Sensor 05.B7
-X22 Connector - Inlet shutdown valve 05.B7
-X23 Terminal strip - Control cubicle connections 05.E4
-X25 Terminal strip - Customer terminals 03.F1
-X26 Connector - Automatic fuel transfer 05.A6
-X28 Connector - Coolant heater 05.B9
-X29 Connector - Wire heater 05.B10
-X30 Connector ECU-1 05.E2
-X31 Connector ECU-2 05.D2
-X32 Connector A 05.F1
-X33 Connector B 05.F7
-X34 Service tool connector 05.C2
-X35 Air Flow connector 05.C3
-X38 Diferential pressure connector 05.G6
-X39 DPF T0 05.G6
-X40 DPF T1 05.G7
-X41 DPF T2 05.G7
-Y25 Inlet shutdown valve (O9) 05.C6

* 04.D8

Sheet
Row

Column

(*) -X3 socket and -Q3 circuit breaker could be 32A if "UK sockets option" is choosed.
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1636029294
Valabil pentru QAS 30 StV Qc1212

Table 8 - Component lis

Tag Description
-A1 Control unit
-B2 Fuel level sensor
-D1 Diode
-F1 Fuse - 2A
-F2 Fuse - 2A
-F3 Fuse - 2A
-F4 Fuse - 2A
-F5 Fuse - 2A
-F6 Fuse - 2A
-F7 Fuse - 5A
-F8 Fuse - 5A

-F10 Circuit breaker - 25A
-F11 Fuse - 5A
-F12 Fuse - 5A
-F13 Fuse - 50A
-F14 Fuse - 50A (O7)
-F15 Fuse - 50A (O7)
-F20 Fuse - 2A (O7)
-F21 Fuse - 6A (O8) (O16)
-F26 Fuse - 25A
-F27 Fuse - 2A (O13-FleetLink Basic)
-G1 Battery
-G2 Alternator battery charger
-G3 Alternator
-K0 Starter solenoid
-K1 Start relay
-K2 Relay 12V 1CO - Main relay
-K3 Relay 12V 1CO - Preheat relay
-K7 Relay 12V 1CO - ELR/ITR trip
-K8 Relay 12V 1CO - CCV heaters relay

-K25 Relay 12V 1CO - Inlet shutdown valve c
-K26 Relay 12V 1CO - Automatic fuel transfe
-M0 Starter motor
-M5 Automatic fuel transfer pump
-M6 Fuel pump
-N1 ECU
-N2 AVR
-N22 Earth leakage relay (O4)
-N23 Earth leakage relay RCMA 420 (O5)
-N24 Insulation monitoring relay (O6)
-Q1 Main Circuit breaker
-Q2 Circuit breaker sockets - 2P 16A
-Q3 Circuit breaker sockets - 4P 16A (*)
-Q4 Circuit breaker sockets - 4P 32A
-R1 7D Timer relay
-R3 Glow plugs system
-R4 CCV heater
-R5 CCV heater
-R21 Coolant heater - 500W (O8)
-R27 Wire heater (O16)
-RB AMF Relay
-S1 Battery switch (O1)
-S2 Spillage sensor (O3)
-S3 Emergency stop - Cubicle
-S4 Regeneration inhibit
-S10 Switch ON/OFF
-S21 Switch - AMF Relay

Table 4 - Optional equipment

Option Description
O1 Battery switch
O4 Earth leakage relay
O5 Earth leakage relay (RCMA 420)
O6 Insulation monitoring relay
O7 Battery charger
O8 Coolant heater (*)
O9 Inlet shutdown valve (ISV)

O10 Atuomatic fuel transfer (AFT)
O12 Sockets
O13 Fleetlink
O14 Fleetlink SmartBox
O17 Auxilliary power Socket
O18 AMF Relay
O19 Especial signals
O20 Timer 7D Remote ON
O21 Terminal board N-EDF
O22 ZBP Connector

Table 2 - Cross-section legend

Size Cross
section

 Wire Type

aa 0,5 mm² H05 V-K
a 1 mm² H05 V-K
b 1,5 mm² H07 V-K
c 2,5 mm² H07 V-K
d 4 mm² H07 V-K
e 6 mm² H07 V-K
f 10 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
g 16 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
h 25 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
i 35 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
j 50 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
k 70 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
l 95 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR

ax 0,75 mm² CAN BUS 1x2x0.75MM

Table 3 - Wire
colour legend

Size Colour
0 Black
1 Brown
2 Red
3 Orange
4 Yellow
5 Green
6 Blue
7 Purple
8 Grey
9 White

(*) Coolant heater (O8) is already included in the Cold Weather Option (O16).
However, it can also be mounted independently.

Table 6 - Controller inputs

Terminal Description
15 Fuel level sensor
48 ELR / ITR alarm
49 Regeneration inhibit
50 CGB status
51 Remote start
52 Spillage free sensor

Table 7 - Controller oputputs

Relay Description
3 Emergency stop
4 Key ON
5 Crank
8 Automatic fuel transfer
9 ISV Hold signal

10 ISV Pull signal
11 Auxilliary Key-ON
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Notes
Note 3: With "N- EDF", do NOT connect (N) to (PE) at X10.

T23 is to be mounted on the (PE) conductor,
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SETTINGS FOR N23:
- Response value I1 = 30mA (=50% I2)
- Relay operation mode: NO
- Hysteresis 15%
- Fault memory M: ON
- Starting delay: 1s
- Response delay ton1: 0s
- Delay on release: 1s
- Pasword: deactivated

SETTINGS FOR N24:
- Response value 1/2 (
- Fault memory M: ON
- Operating mode K1/K
- Starting delay: 1s
- Response delay ton1
- Pasword: off

SETTINGS FOR N22:
- Response value I1 = 30mA
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NOTES
Note 8: Two types of circuit breakers migth be selected: magnet-thermal circuit breaker or earth leakage (ELCB) circuit breaker. With 1PH sockets only ELCB can be mounted.

   With 63A an earth leakage add-on blockis used when ELCB type is selected.
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O12 - Sockets
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Sockets config 3

Config Nº Name X5 X4 X3 X2

-

-
Config 3

Socket wire cross section legend

Socket Size Cross section  Wire Type
5P 16A d 4 mm² H07 V-K
5P 32A e 6 mm² H07 V-K
5P 63A f 10 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
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Location *
02.A2
05.8C
03.C7
03.B10
03.B10
03.B10
03.D3
03.D3
03.D3
02.E3
02.E3
02.E2
02.E1
02.E2
05.B5
05.B5
05.B5
03.D1
03.D2
05.B6
02.C4
05.B5
05.C4
03.A9
05.C5
05.E9
02.C2
05.D9
03.E7
05.C3

ntrol (O9) 05.B7
(O16) 05.C6

05.C5
05.C6
05.C4
05.D2
03.A7
03.C5
03.C6
03.C7
03.D8
04.XX
04.XX
04.XX
03.A4
05.C5
05.C5
05.C5
02.F10
02.C7
03.A3
05.C5
05.C8

02.B2/03.D8
02.B8
02.C2
03.B3

Table 8 - Component list

Tag Description Location *
-S22 Switch - ELR (O4) 03.D5
-S23 Switch - RCMA420 (O5) 03.D6
-S24 Switch - IR423 (O5) 03.D7
-S26 Automaic Fuel Transfer ON/OFF 02.C7
-T1 Current transformer 03.B9

-T22 Earth leakage relay torus (O4) 03.B5
-T23 RCMA 420 torus (O5) 03.B6
-U20 Battery charger (O7) 03.C1
-U27 Fleetlink (O13) 02.C4
-X1 Terminal board 03.F9
-X2 Socket 1PH - 16A 04.XX
-X3 Socket 3PH - 16A (*) 04.XX
-X4 Socket 3PH - 32A 04.XX
-X5 Socket 3PH - 63A 04.XX
-X6 Auxilliary power Socket - 1PH - 16A 05.E2
-X8 ZBP Connector 03.F5
-X10 Insolator (PE-N) 03.B8
-X14 Connector - Fuel level sensor 05.C8
-X20 Connector - Cubicle-engine wire harness C5.A1/02.F1
-X21 Connector - Spillage Sensor 05.B7
-X22 Connector - Inlet shutdown valve 05.B7
-X23 Terminal strip - Control cubicle connections 05.E4
-X25 Terminal strip - Customer terminals 03.F1
-X26 Connector - Automatic fuel transfer 05.A6
-X28 Connector - Coolant heater 05.B9
-X29 Connector - Wire heater 05.B10
-X30 Connector ECU-1 05.E2
-X31 Connector ECU-2 05.D2
-X32 Connector A 05.F1
-X33 Connector B 05.F7
-X34 Service tool connector 05.C2
-X35 Air Flow connector 05.C3
-X38 Diferential pressure connector 05.G6
-X39 DPF T0 05.G6
-X40 DPF T1 05.G7
-X41 DPF T2 05.G7
-Y25 Inlet shutdown valve (O9) 05.C6

* 04.D8

Sheet
Row

Column

(*) -X3 socket and -Q3 circuit breaker could be 32A if "UK sockets option" is choosed.
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Table 8 - Component list

Tag Description
-A1 Control unit
-B2 Fuel level sensor
-D1 Diode
-F1 Fuse - 2A
-F2 Fuse - 2A
-F3 Fuse - 2A
-F4 Fuse - 2A
-F5 Fuse - 2A
-F6 Fuse - 2A
-F7 Fuse - 5A
-F8 Fuse - 5A

-F10 Circuit breaker - 25A
-F11 Fuse - 5A
-F12 Fuse - 5A
-F13 Fuse - 50A
-F14 Fuse - 50A (O7)
-F15 Fuse - 50A (O7)
-F20 Fuse - 2A (O7)
-F21 Fuse - 6A (O8) (O16)
-F26 Fuse - 25A
-F27 Fuse - 2A (O13-FleetLink Basic)
-G1 Battery
-G2 Alternator battery charger
-G3 Alternator
-K0 Starter solenoid
-K1 Start relay
-K2 Relay 12V 1CO - Main relay
-K3 Relay 12V 1CO - Preheat relay
-K7 Relay 12V 1CO - ELR/ITR trip
-K8 Relay 12V 1CO - CCV heaters relay

-K25 Relay 12V 1CO - Inlet shutdown valve co
-K26 Relay 12V 1CO - Automatic fuel transfer 
-M0 Starter motor
-M5 Automatic fuel transfer pump
-M6 Fuel pump
-N1 ECU
-N2 AVR
-N22 Earth leakage relay (O4)
-N23 Earth leakage relay RCMA 420 (O5)
-N24 Insulation monitoring relay (O6)
-Q1 Main Circuit breaker
-Q2 Circuit breaker sockets - 2P 16A
-Q3 Circuit breaker sockets - 3P 16A (*)
-Q4 Circuit breaker sockets - 3P 32A
-R1 7D Timer relay
-R3 Glow plugs system
-R4 CCV heater
-R5 CCV heater
-R21 Coolant heater - 500W (O8)
-R27 Wire heater (O16)
-RB AMF Relay
-S1 Battery switch (O1)
-S2 Spillage sensor (O3)
-S3 Emergency stop - Cubicle
-S4 Regeneration inhibit
-S10 Switch ON/OFF
-S21 Switch - AMF Relay

Table 4 - Optional equipment

Option Description
O1 Battery switch
O4 Earth leakage relay
O5 Earth leakage relay (RCMA 420)
O6 Insulation monitoring relay
O7 Battery charger
O8 Coolant heater (*)
O9 Inlet shutdown valve (ISV)

O10 Atuomatic fuel transfer (AFT)
O12 Sockets
O13 Fleetlink
O14 Fleetlink SmartBox
O17 Auxilliary power Socket
O19 Especial signals
O20 Timer 7D Remote ON
O21 Terminal board N-EDF
O22 ZBP Connector

Table 2 - Cross-section legend

Size Cross
section

 Wire Type

aa 0,5 mm² H05 V-K
a 1 mm² H05 V-K
b 1,5 mm² H07 V-K
c 2,5 mm² H07 V-K
d 4 mm² H07 V-K
e 6 mm² H07 V-K
f 10 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
g 16 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
h 25 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
i 35 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
j 50 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
k 70 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
l 95 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR

ax 0,75 mm² CAN BUS 1x2x0.75MM

Table 3 - Wire
colour legend

Size Colour
0 Black
1 Brown
2 Red
3 Orange
4 Yellow
5 Green
6 Blue
7 Purple
8 Grey
9 White

(*) Coolant heater (O8) is already included in the Cold Weather Option (O16).
However, it can also be mounted independently.

Table 6 - Controller inputs

Terminal Description
15 Fuel level sensor
48 ELR / ITR alarm
49 Regeneration inhibit
50 CGB status
51 Remote start
52 Spillage free sensor

Table 7 - Controller oputputs

Relay Description
3 Emergency stop
4 Key ON
5 Crank
8 Automatic fuel transfer
9 ISV Pull signal

10 ISV Hold signal
11 Auxilliary Key-ON
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SETTINGS FOR N23:
- Response value I1 = 30mA (=50% I2)
- Relay operation mode: NO
- Hysteresis 15%
- Fault memory M: ON
- Starting delay: 1s
- Response delay ton1: 0s
- Delay on release: 1s
- Pasword: deactivated

SETTINGS FOR N24
- Response value 1/2
- Fault memory M: ON
- Operating mode K1/
- Starting delay: 1s
- Response delay ton
- Pasword: off
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MB-GB signals:
Contactors:
   AC signal (max 1A)
Motorized Circuit Breaker:
   AC signal (max 0.5mA)

MB MB S T NR

MB

-X
25

MB

-X
25

4139 40

AC Voltage

S TR N

38

MAIN

41 43 45

a0 a0 a0

46
a6

Digital Output

32 33 30 31

D D C C

-A
1

(4
/4

)

80
a3

81
a3

27
a3

28
a3

80
a3

81
a3

A1
A2

R18

V-W : 4
L1-L2 : 2

-N
12

1-X8 2

O22 - ZBP
Connector

a6
10

a3
24



PE

N L1-X
2

PE
N

L1 L2
L3

-X
x

PE
N

L1 L2
L3

-X
x

I>>
I

30 mA
16 A

-Q
2

se
e 

no
te

 8

T

30 mA

-Q
x

se
e 

no
te

 8

xN
x6

xL
1

x0

xL
2

x0

xL
3

x0

xN
x6

xL
1

x0

xL
2

x0

xL
3

x0

3N
c6

3L
3

c0

N
x6

L1
x0

L2
x0

L3
x0

N
x6

L1
x0

L2
x0

L3
x0

N
c6

L3
c0

3N 3L
3

c6 c0

(*) Note 9

(*) Note 9

Sockets config 2

T

PE

N L1-X
2

PE
N

L1 L2
L3

-X
3

3N
d6

3L
1

d0

3L
2

d0

3L
3

d0

2N
c6

2L
3

c0

N
d6

L1
d0

L2
d0

L3
d0

N
c6

L3
c0

PE
N

L1 L2
L3

-X
4

4N
e6

4L
1

e0

4L
2

e0

4L
3

e0

N
e6

L1
e0

L2
e0

L3
e0

I>>
I

-Q
2

2N 2L
3

c6 c0T T

-Q
x

- 132 -

NOTES
Note 8: Two types of circuit breakers migth be selected: magnet-thermal circuit breaker or earth leakage (ELCB) circuit breaker. With 1PH sockets only ELCB can be mounted.

   With 63A an earth leakage add-on blockis used when ELCB type is selected.
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Socket wire cross section legend

Socket Size Cross section  Wire Type
5P 16A d 4 mm² H07 V-K
5P 32A e 6 mm² H07 V-K
5P 63A f 10 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
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05.B5
05.B5
03.D1
03.D2
05.B6
02.C4
05.B5
05.C4
03.A9
05.C5
05.E9
02.C2
05.D5
03.D5
05.C4

9) 05.B7
05.C6
05.C5
05.C6
05.C4
05.D2
03.A7
03.C5
03.C6
03.C7
03.D8
04.XX
04.XX
04.XX
03.A4
05.C5
05.C5
05.C5
02.F10
02.C7
03.A3
05.C5
05.C8

02.B2/03.D8
02.B8
02.C2
03.B3

Table 8 - Component list

Tag Description Location *
-S22 Switch - ELR (O4) 03.D5
-S23 Switch - RCMA420 (O5) 03.D6
-S24 Switch - IR423 (O5) 03.D7
-S26 Automaic Fuel Transfer ON/OFF 02.C7
-T1 Current transformer 03.B9

-T22 Earth leakage relay torus (O4) 03.B5
-T23 RCMA 420 torus (O5) 03.B6
-U20 Battery charger (O7) 03.C1
-U27 Fleetlink (O13) 02.C4
-X1 Terminal board 03.F9
-X2 Socket 1PH - 16A 04.XX
-X3 Socket 3PH - 16A (*) 04.XX
-X4 Socket 3PH - 32A 04.XX
-X5 Socket 3PH - 63A 04.XX
-X6 Auxilliary power Socket - 1PH - 16A 05.E2
-X8 ZBP Connector 03.F5

-X10 Insolator (PE-N) 03.B8
-X14 Connector - Fuel level sensor 05.C8
-X20 Connector - Cubicle-engine wire harness C5.A1/02.F1
-X21 Connector - Spillage Sensor 05.B7
-X22 Connector - Inlet shutdown valve 05.B7
-X23 Terminal strip - Control cubicle connections 05.E4
-X25 Terminal strip - Customer terminals 03.F1
-X26 Connector - Automatic fuel transfer 05.A6
-X28 Connector - Coolant heater 05.B9
-X29 Connector - Wire heater 05.B10
-X30 Connector ECU-1 05.E2
-X31 Connector ECU-2 05.D2
-X32 Connector A 05.F1
-X33 Connector B 05.F7
-X34 Service tool connector 05.C2
-X35 Air Flow connector 05.C3
-X38 Diferential pressure connector 05.G6
-X39 DPF T0 05.G6
-X40 DPF T1 05.G7
-X41 DPF T2 05.G7
-Y25 Inlet shutdown valve (O9) 05.C6

* 04.D8

Sheet
Row

Column

(*) -X3 socket and -Q3 circuit breaker could be 32A if "UK sockets option" is choosed.
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Table 8 - Component list

Tag Description
-A1 Control unit
-B2 Fuel level sensor
-D1 Diode
-F1 Fuse - 2A
-F2 Fuse - 2A
-F3 Fuse - 2A
-F4 Fuse - 2A
-F5 Fuse - 2A
-F6 Fuse - 2A
-F7 Fuse - 5A
-F8 Fuse - 5A

-F10 Circuit breaker - 20A
-F11 Fuse - 5A
-F12 Fuse - 5A
-F13 Fuse - 50A
-F14 Fuse - 50A (O7)
-F15 Fuse - 50A (O7)
-F20 Fuse - 2A (O7)
-F21 Fuse - 6A (O8) (O16)
-F26 Fuse - 25A
-F27 Fuse - 2A (O13-FleetLink Basic)
-G1 Battery
-G2 Alternator battery charger
-G3 Alternator
-K0 Starter solenoid
-K1 Start relay
-K2 Relay 12V 1CO - Main relay
-K3 Relay 12V 1CO - Preheat relay
-K7 Relay 12V 1CO - ELR/ITR trip
-K8 Relay 12V 1CO - CCV heaters relay
-K25 Relay 12V 1CO - Inlet shutdown valve control (O
-K26 Relay 12V 1CO - Automatic fuel transfer (O16)
-M0 Starter motor
-M5 Automatic fuel transfer pump
-M6 Fuel pump
-N1 ECU
-N2 AVR
-N22 Earth leakage relay (O4)
-N23 Earth leakage relay RCMA 420 (O5)
-N24 Insulation monitoring relay (O6)
-Q1 Main Circuit breaker
-Q2 Circuit breaker sockets - 2P 16A
-Q3 Circuit breaker sockets - 3P 16A (*)
-Q4 Circuit breaker sockets - 3P 32A
-R1 7D Timer relay
-R3 Glow plugs system
-R4 CCV heater
-R5 CCV heater
-R21 Coolant heater - 500W (O8)
-R27 Wire heater (O16)
-RB AMF Relay
-S1 Battery switch (O1)
-S2 Spillage sensor (O3)
-S3 Emergency stop - Cubicle
-S4 Regeneration inhibit

-S10 Switch ON/OFF
-S21 Switch - AMF Relay

Table 4 - Optional equipment

Option Description
O1 Battery switch
O4 Earth leakage relay
O5 Earth leakage relay (RCMA 420)
O6 Insulation monitoring relay
O7 Battery charger
O8 Coolant heater (*)
O9 Inlet shutdown valve (ISV)
O10 Atuomatic fuel transfer (AFT)
O12 Sockets
O13 Fleetlink
O14 Smart Box
O17 Auxilliary power Socket
O18 AMF Relay
O19 Especial signals
O20 Timer 7D Remote ON
O21 Terminal board N-EDF
O22 ZBP Connector

Table 2 - Cross-section legend

Size Cross
section

 Wire Type

aa 0,5 mm² H05 V-K
a 1 mm² H05 V-K
b 1,5 mm² H07 V-K
c 2,5 mm² H07 V-K
d 4 mm² H07 V-K
e 6 mm² H07 V-K
f 10 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
g 16 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
h 25 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
i 35 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
j 50 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
k 70 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
l 95 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR

ax 0,75 mm² CAN BUS 1x2x0.75MM

Table 3 - Wire
colour legend

Size Colour
0 Black
1 Brown
2 Red
3 Orange
4 Yellow
5 Green
6 Blue
7 Purple
8 Grey
9 White

(*) Coolant heater (O8) is already included in the Cold Weather Option (O16).
However, it can also be mounted independently.

Table 6 - Controller inputs

Terminal Description
15 Fuel level sensor
48 ELR / ITR alarm
49 Regeneration inhibit
50 CGB status
53 Remote start
54 Spillage free sensor

Table 7 - Controller oputputs

Relay Description
3 Emergency stop
4 Key ON
5 Crank
8 Automatic fuel transfer
9 ISV Pull signal

10 ISV Hold signal
11 Auxilliary Key-ON
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SETTINGS FOR N23:
- Response value I1 = 30mA (=50% I2)
- Relay operation mode: NO
- Hysteresis 15%
- Fault memory M: ON
- Starting delay: 1s
- Response delay ton1: 0s
- Delay on release: 1s
- Pasword: deactivated

SETTINGS FOR N2
- Response value 1
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NOTES
Note 8: Two types of circuit breakers migth be selected: magnet-thermal circuit breaker or earth leakage (ELCB) circuit breaker. With 1PH sockets only ELCB can be mounted.

   With 63A an earth leakage add-on blockis used when ELCB type is selected.
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Socket Size Cross section  Wire Type
5P 16A d 4 mm² H07 V-K
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Location *
02.A2
05.8C
03.C7
03.B10
03.B10
03.B10
03.D3
03.D3
03.D3
02.E3
02.E3
02.E2
02.E1
02.E2
05.B5
05.B5
05.B5
03.D1
03.D2
05.B6
02.C4
05.B5
05.C4
03.A9
05.C5
05.E9
02.C2
05.D5
03.D5
05.C4

) 05.B7
05.C6
05.C5
05.C6
05.C4
05.D2
03.A7
03.C5
03.C6
03.C7
03.D8
04.XX
04.XX
04.XX
03.A4
05.C5
05.C5
05.C5
02.F10
02.C7
03.A3
05.C5
05.C8

02.B2/03.D8
02.B8
02.C2
03.B3

Table 8 - Component list

Tag Description Location *
-S22 Switch - ELR (O4) 03.D5
-S23 Switch - RCMA420 (O5) 03.D6
-S24 Switch - IR423 (O5) 03.D7
-S26 Automaic Fuel Transfer ON/OFF 02.C7
-T1 Current transformer 03.B9

-T22 Earth leakage relay torus (O4) 03.B5
-T23 RCMA 420 torus (O5) 03.B6
-U20 Battery charger (O7) 03.C1
-U27 Fleetlink (O13) 02.C4
-X1 Terminal board 03.F9
-X2 Socket 1PH - 16A 04.XX
-X3 Socket 3PH - 16A (*) 04.XX
-X4 Socket 3PH - 32A 04.XX
-X5 Socket 3PH - 63A 04.XX
-X6 Auxilliary power Socket - 1PH - 16A 05.E2
-X8 ZBP Connector 03.F5

-X10 Insolator (PE-N) 03.B8
-X14 Connector - Fuel level sensor 05.C8
-X20 Connector - Cubicle-engine wire harness C5.A1/02.F1
-X21 Connector - Spillage Sensor 05.B7
-X22 Connector - Inlet shutdown valve 05.B7
-X23 Terminal strip - Control cubicle connections 05.E4
-X25 Terminal strip - Customer terminals 03.F1
-X26 Connector - Automatic fuel transfer 05.A6
-X28 Connector - Coolant heater 05.B9
-X29 Connector - Wire heater 05.B10
-X30 Connector ECU-1 05.E2
-X31 Connector ECU-2 05.D2
-X32 Connector A 05.F1
-X33 Connector B 05.F7
-X34 Service tool connector 05.C2
-X35 Air Flow connector 05.C3
-X38 Diferential pressure connector 05.G6
-X39 DPF T0 05.G6
-X40 DPF T1 05.G7
-X41 DPF T2 05.G7
-Y25 Inlet shutdown valve (O9) 05.C6

* 04.D8

Sheet
Row

Column

(*) -X3 socket and -Q3 circuit breaker could be 32A if "UK sockets option" is choosed.
- 139 -
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Table 8 - Component list

Tag Description
-A1 Control unit
-B2 Fuel level sensor
-D1 Diode
-F1 Fuse - 2A
-F2 Fuse - 2A
-F3 Fuse - 2A
-F4 Fuse - 2A
-F5 Fuse - 2A
-F6 Fuse - 2A
-F7 Fuse - 5A
-F8 Fuse - 5A

-F10 Circuit breaker - 20A
-F11 Fuse - 5A
-F12 Fuse - 5A
-F13 Fuse - 50A
-F14 Fuse - 50A (O7)
-F15 Fuse - 50A (O7)
-F20 Fuse - 2A (O7)
-F21 Fuse - 6A (O8) (O16)
-F26 Fuse - 25A
-F27 Fuse - 2A (O13-FleetLink Basic)
-G1 Battery
-G2 Alternator battery charger
-G3 Alternator
-K0 Starter solenoid
-K1 Start relay
-K2 Relay 12V 1CO - Main relay
-K3 Relay 12V 1CO - Preheat relay
-K7 Relay 12V 1CO - ELR/ITR trip
-K8 Relay 12V 1CO - CCV heaters relay
-K25 Relay 12V 1CO - Inlet shutdown valve control (O9
-K26 Relay 12V 1CO - Automatic fuel transfer (O16)
-M0 Starter motor
-M5 Automatic fuel transfer pump
-M6 Fuel pump
-N1 ECU
-N2 AVR
-N22 Earth leakage relay (O4)
-N23 Earth leakage relay RCMA 420 (O5)
-N24 Insulation monitoring relay (O6)
-Q1 Main Circuit breaker
-Q2 Circuit breaker sockets - 2P 16A
-Q3 Circuit breaker sockets - 3P 16A (*)
-Q4 Circuit breaker sockets - 3P 32A
-R1 7D Timer relay
-R3 Glow plugs system
-R4 CCV heater
-R5 CCV heater
-R21 Coolant heater - 500W (O8)
-R27 Wire heater (O16)
-RB AMF Relay
-S1 Battery switch (O1)
-S2 Spillage sensor (O3)
-S3 Emergency stop - Cubicle
-S4 Regeneration inhibit

-S10 Switch ON/OFF
-S21 Switch - AMF Relay

Table 4 - Optional equipment

Option Description
O1 Battery switch
O4 Earth leakage relay
O5 Earth leakage relay (RCMA 420)
O6 Insulation monitoring relay
O7 Battery charger
O8 Coolant heater (*)
O9 Inlet shutdown valve (ISV)
O10 Atuomatic fuel transfer (AFT)
O12 Sockets
O13 Fleetlink
014 Smart Box
O17 Auxilliary power Socket
O18 AMF Relay
O19 Especial signals
O20 Timer 7D Remote ON
O21 Terminal board N-EDF
O22 ZBP Connector

Table 2 - Cross-section legend

Size Cross
section

 Wire Type

aa 0,5 mm² H05 V-K
a 1 mm² H05 V-K
b 1,5 mm² H07 V-K
c 2,5 mm² H07 V-K
d 4 mm² H07 V-K
e 6 mm² H07 V-K
f 10 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
g 16 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
h 25 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
i 35 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
j 50 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
k 70 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR
l 95 mm² NSGAFOEU 1,8/3 KV CPR

ax 0,75 mm² CAN BUS 1x2x0.75MM

Table 3 - Wire
colour legend

Size Colour
0 Black
1 Brown
2 Red
3 Orange
4 Yellow
5 Green
6 Blue
7 Purple
8 Grey
9 White

(*) Coolant heater (O8) is already included in the Cold Weather Option (O16).
However, it can also be mounted independently.

Table 6 - Controller inputs

Terminal Description
15 Fuel level sensor
48 ELR / ITR alarm
49 Regeneration inhibit
50 CGB status
53 Remote start
54 Spillage free sensor

Table 7 - Controller oputputs

Relay Description
3 Emergency stop
4 Key ON
5 Crank
8 Automatic fuel transfer
9 ISV Pull signal

10 ISV Hold signal
11 Auxilliary Key-ON
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SETTINGS FOR N23:
- Response value I1 = 30mA (=50% I2)
- Relay operation mode: NO
- Hysteresis 15%
- Fault memory M: ON
- Starting delay: 1s
- Response delay ton1: 0s
- Delay on release: 1s
- Pasword: deactivated

SETTINGS FOR N24
- Response value 1/2
- Fault memory M: O
- Operating mode K1
- Starting delay: 1s
- Response delay ton
- Pasword: off

SETTINGS FOR N22:
- Response value I1 = 30mA
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Contactors:
   AC signal (max 1A)
Motorized Circuit Breaker:
   AC signal (max 0.5mA)
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NOTES
Note 8: Two types of circuit breakers migth be selected: magnet-thermal circuit breaker or earth leakage (ELCB) circuit breaker. With 1PH sockets only ELCB can be mounted.

   With 63A an earth leakage add-on blockis used when ELCB type is selected.
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Dispozitivul este înso it de urm toarele documente:
– Test Certificate
– EC Declaration of Conformity:  

 

Grupos Electrógenos Europa, S.A.  A company within the Atlas Copco Group 
 
Postal address    Phone: +34 902 110 316 V.A.T A50324680 

Poligono Pitarco II, Parcela 20 Fax: +34 902 110 318 

50450 Muel ZARAGOZA 

Spain                                                              For info, please contact your local Atlas Copco representative  

www.atlas copco.com 

p.1(7) Fo
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 1
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2 

1 EC DECLARATION OF CONFORMITY 
 

2 We, Grupos Electrogenos Europa S.A., declare under our sole responsibility, that the product 
3 Machine name      :  Power Generator 
4 Commercial name :  
5 Serial number       :  
  

6 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 

 

Which falls under the provisions of the article 12.2 of the EC Directive 2006/42/EC on the approximation o
the laws of the Member States relating to machinery, is in conformity with the relevant Essential Health an
Safety Requirements of this directive. 
 
The machinery complies also with the requirements of the following directives and their amendments a
indicated. 
 

 Directive on the approximation of laws of the 
Member States relating to 

Harmonized and/or Technical 
Standards used 

Att’
mnt

b. Machinery safety 2006/42/EC 
EN ISO 12100 

EN ISO 12100-2 
EN ISO 8528-13 

 

d. Electromagnetic compatibility   2014/30/EU EN 61000-6-2 
EN 61000-6-4 

 

e. Low voltage equipment   2014/35/EU 
EN 60034 

EN 60204-1 
EN 61439 

 

f. Outdoor noise emission 2000/14/EC ISO 3744 X 

i. 
Ecodesign, energy-using products 
Ecodesign, energy-related products 

2005/32/EC 
2009/125/EC 

  

j. Radio equipment 2014/53/EU  X 
k. ROHS Directive 2011/65/EU   
l. WEEE Directive 2012/19/EU   

 

 
8.a The harmonized and the technical standards used are identified in the attachments hereafter 
8.b Grupos Electrógenos Europa, S.A. is authorized to compile the technical file 

  
9  

10  
 

Conformity of the specification to the  
Directives 

Conformity of the product to the 
specification and by implication to the

directives 
11 

12 

13 

Issued by Product Engineering        Manufacturing 

14 Name            Ruben Trevejo         Rodolfo Reimberg 
15 Signature 

                 
 

16 Place , Date Muel (Zaragoza), Spain   
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– Outdoor Noise Emission
Directive 2000/14/EC:

 

Grupos Electrógenos Europa, S.A.  A company within the Atlas Copco Group 
 
Postal address    Phone: +34 902 110 316 V.A.T A50324680 

Poligono Pitarco II, Parcela 20 Fax: +34 902 110 318 

50450 Muel ZARAGOZA 

Spain                                                              For info, please contact your local Atlas Copco representative  

www.atlas copco.com 

p.2(10) Fo
rm
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9 

 
 
 

 

 
 

Outdoor Noise Emission Directive 2000/14/EC 
 
 
 
1. Conformity assessment procedure followed : Full Quality Assurance 
 
 
2. Name and address of the notified body : Notified body number 0499 

SNCH, Societé Nationale de Certification 
                                                                                            et d´Homologation 
                                                                                            L-5201 Sandweiler 
 
 
 
3. Measured sound power level : 
 
 
4. Guaranteed sound power level : 
 
 
5. Electric  power : 
 

dB(A) 

dB(A) 

kW   



roup 

680 

 

p.3(7) 
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– Radio equipment 2014/53/EU:
 
 

GRUPOS Electrógenos Europa, S.A.  A company within the Atlas Copco G
 
Postal address    Phone: +34 902 110 316 V.A.T A50324

Poligono Pitarco II, Parcela 20 Fax: +34 902 110 318 

50450 Muel ZARAGOZA 

Spain                                                              For info, please contact your local Atlas Copco representative 

www.atlas copco.com 

Fo
rm

 1
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. 0
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 2

01
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07
-2

2 

 
 
 
 

Radio equipment 2014/53/EU 
 
 
 
1. Description 
 
Only applicable when the machine is equipped with optional device to transmit machine status data. 
  

a. Component d. Declaration of 
conformity attached 
(including conformity assessment 
procedure followed, identification 
of standards) 

b.  Description and/or  c.  Part number 

Fleet link  
  
  
  
  
  
  
  
  

 
 
 
 
 
2. Harmonised standards used : 

 See table 
 See front page of Declaration 

 
 
 

3. National technical standards and specifications used :  see table 
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